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4.3. Especificações técnicas e de utilização do produto com materiais utilizados
Designação Comercial derope™ STD derope™ UP A derope™ UP B derope™ UP K derope™ UP R

Peso (kg) 1.9 3.0 6.1 4,6 6.5

Dimensões indicativas 
(mm) (a x c x p) 170 × 120 × 105 225 × 200 × 165 430 × 200 × 315 265 × 200 × 325 485 × 265 × 165

Guincho de recupe-
ração Sem objecto Sim

Carga máx. de recu-
peração Sem objecto 120 kg

Esforço no punho do 
volante de manobra Sem objecto 5 kg

Normas EN 341 Classe A EN 341 Classe A + EN 1496 classe A

Velocidade descida Entre 0,5 m/s e 2 m/s

Drisse Drisse Tractel® diâmetro 10,5 mm

4.4. Drisse

PERIGO: Só a drisse Tractel® fornecida no 
aparelho é homologada para utilização no aparelho 
derope™ da Tractel®. Esta drisse pode ser entregue 
em comprimentos de 10 a 400 m segundo as condições 
comerciais da Tractel®.

5. Produtos associados

5.1. Dispositivo de preensão do corpo
–– Arnês antiqueda conforme à norma EN 361. A pessoa 
a socorrer deve ser ligada aos pontos de amarração 
antiqueda. Um ponto de amarração antiqueda é 
marcado com um A se pode ser utilizado sozinho ou 
com um A/2 se deve ser utilizado juntamente com 
outro ponto de antiqueda marcado com um A/2.
–– Arnês de salvamento ou cinta de salvamento 
conformes às normas EN 1497 ou EN 1498. A pessoa 
a socorrer deve ser ligada ao ponto de amarração 
de salvamento identificado com uma etiqueta situada 
próximo do ponto de amarração.

5.2. Dispositivos de ancoragem
–– Os dispositivos de ancoragem devem satisfazer os 
requisitos da norma EN 795. Devem resistir a uma 
carga mínima de 10 kN (1 tonelada).
–– O aparelho derope™ UP R foi especialmente 
concebido e homologado para ser fixado no pé do 
tripé de manobra tracpode da Tractel®.

PERIGO: É proibida qualquer utilização idêntica 
com um tripé de outra proveniência.

5.3. Roldana dupla em linha
–– Roldana equipada com duas rodas alinhadas, bem 
adaptada para a evacuação em corda tensa. 

5.4. Placa multi-amarração
–– A placa multi-amarração permite fixar vários 
mosquetões no mesmo ponto de amarração. Permite 

orientar e distribuir a carga durante as manobras de 
salvamento.

5.5. Berbequim / aparafusadora
–– Berbequim / aparafusadora de potência mín. de 
300 W utilizável para os derope™ UP para ajudar o 
operador aquando da evacuação para cima.
–– No caso de utilização de um berbequim / 
aparafusadora sem fio, este deve ter uma bateria 
de 14 V no mínimo de modo a possuir a potência 
necessária para esta operação.

6. Instalação

6.1. Disposições prévias à instalação
1.	 A instalação do aparelho derope™ deve ser 

realizada por uma pessoa formada e competente.

2.	 A instalação e a utilização dos aparelhos derope™ 
devem ser realizadas em conformidade com 
legislação e a regulamentação do país.

6.2. Verificações antes da instalação

PERIGO: As verificações descritas a seguir 
devem ser efectuadas logo que o aparelho derope™ 
possa ser utilizado, de modo a evitar que uma 
situação de urgência não permita efectuar essas 
verificações.

1.	 Verificação visual da estrutura receptora:
–– Ponto de amarração para os aparelhos derope™ 
STD e UP A: conforme à norma EN  795 ou de 
resistência mínima de 10 kN (1 tonelada).
–– Escada para os aparelhos derope™ UP B e UP K:

–– Montantes não deformados, fixados correctamente 
à parede: resistência mínima de 10 kN (1 tonelada).
–– Barras nas quais o suporte será instalado não 
deformadas.

–– Tripé de manobra tracpode da Tractel® para os 
aparelhos derope™ UP R.

–– Pés telescópicos não deformados, não dobrados.
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–– Presença dos patins de borracha debaixo dos pés.
–– Presença de uma roldana de transmissão na 
cabeça do tripé tracpode.
–– Sem marcas de deformação, de corrosão na 
cabeça do tripé tracpode.
–– Presença do fuso anti-desencaixe da drisse da 
roldana de transmissão.

2.	 Verificação visual da drisse em todo o comprimento 
assim como das extremidades para confirmar a 
integridade da manga da drisse e a regularidade 
do diâmetro.

3.	 Verificação do funcionamento do aparelho por meio 
de um movimento manual da drisse no aparelho 
num comprimento mínimo de 1 m nos dois sentidos, 
para confirmar que a resistência ao deslocamento 
aumenta com a velocidade de deslocamento.

4.	 Verificação do bom estado das caixas: ausência 
de danos significativos, existência e legibilidade de 
todas as marcações.

5.	 Verificação dos mosquetões: ausência de 
deformação e de corrosão, fecho e bloqueio em 
funcionamento.

6.	 Verificação dos suportes para os aparelhos 
derope™ UP  B / UP  K / UP  R: ausência de 
deformação e de corrosão, bloqueio funcional.

7.	 Verificação das lingas de segurança para os 
aparelhos derope™  UP  B e UP  K: verificação da 
drisse, dos mosquetões, do dispositivo de ajuste do 
comprimento.

8.	 Verificação de todos os produtos associados 
segundo as recomendações dos respectivos 
manuais.

9.	 Confirmar que o aparelho derope™ foi objecto de 
um controlo periódico nos últimos 12 meses.

10.	Confirmar que o aparelho derope™ tem ou não 
potencial em número de descidas consecutivas 
em altura de descida ou em carga a evacuar para 
realizar a operação: ver quadro 2 do § 7-1.

PERIGO: Em caso de anomalia observada 
durante essas verificações, o aparelho deve ser 
retido para evitar qualquer utilização, em seguida 
deve ser sujeito a um conserto por uma pessoa 
formada e competente (ver § 10-1).

6.3. Instalação do aparelho derope™
6.3.1.	 Aparelho derope™ STD e aparelho 

derope™ UP A

1.	 Identificar ou preparar o ponto de amarração para 
receber o aparelho derope™.

2.	 Confirmar que o ponto de amarração obedece à 
norma EN 795 ou que apresenta uma resistência 
superior a 10 kN (1 tonelada).

3.	 Fixar o aparelho derope™ por meio do mosquetão 
superior no ponto de amarração previsto para 
realizar a operação de salvamento, acima da 
pessoa a evacuar.

4.	 Bloquear o mosquetão.

5.	 Atirar a drisse para baixo e verificar se não fica 
emaranhada, se não tem nós, se não está apoiada 
numa aresta viva e se chega até ao chão.

6.	 Verificar a ausência de qualquer obstáculo no 
trajecto da evacuação e na zona de recepção. 
Exemplos: fios eléctricos, ferro para betão, 
superfície envidraçada.

6.3.2.	 Aparelho derope™ UP B (Fig. 6)

1.	 Instalar o grande suporte a bloquear na barra 
da escada na posição escolhida para efectuar 
a operação de salvamento, acima da pessoa a 
evacuar (Fig. 6, 1).

2.	 Subir o carro de bloqueio ao nível da barra 
imediatamente abaixo do que recebe o grande 
suporte (Fig. 6, 2).

3.	 Apertar o eixo de bloqueio do carro com o botão 
de aperto que se encontra no lado do suporte (Fig. 
6, 3).

4.	 Instalar a linga de segurança:
–– Fixar o mosquetão do dispositivo de ajuste LCM 
05 no furo do cimo do eixo de amarração (Fig. 6, 
4.1).
–– Passar a linga de segurança à volta da barra da 
escada situada acima do suporte, contornando um 
dos montantes da escada (Fig. 6, 4.2).
–– Ligar o mosquetão da linga de segurança no 
mosquetão do dispositivo de ajuste LCM 05 (Fig. 
6, 4.3).
–– Esticar a linga de segurança puxando pelo troço 
livre (Fig. 6, 4.4).

5.	 Atirar a drisse para baixo e verificar se não fica 
emaranhada, se não tem nós, se não está apoiada 
numa aresta viva e se chega até ao chão.

6.	 Verificar a ausência de qualquer obstáculo no 
trajecto da evacuação e na zona de recepção. 
Exemplos: fios eléctricos, ferro para betão, 
superfície envidraçada.

7.	 Orientar o aparelho derope™ conforme a 
necessidade, modificando a posição do eixo de 
amarração no dispositivo de indexação (Fig. 6, 7.1 
– 7.2).
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6.3.3.	 Aparelho derope™ UP K (Fig. 7)

1.	 Instalar o pequeno suporte de apoio na barra da 
escada na posição necessária para efectuar a 
operação de salvamento, acima da pessoa a 
evacuar (Fig. 7, 1).

2.	 Apertar o eixo de bloqueio que se encontra na 
traseira do suporte de apoio com o botão de aperto 
(Fig. 7, 2).

3.	 Instalar a linga de segurança:
–– Fixar o mosquetão do dispositivo de ajuste LCM 
05 no furo do cimo do eixo de amarração (Fig. 7, 
3.1).
–– Passar a linga de segurança em volta da barra da 
escada situada acima do suporte e contornando 
um dos montantes da escada (Fig. 7, 3.2).
–– Ligar o mosquetão da linga de segurança no 
mosquetão do dispositivo de ajuste LCM 05 (Fig. 
7, 3.3).
–– Esticar a linga de segurança puxando pelo troço 
livre (Fig. 7, 3.4).

PERIGO: Existe o risco de queda e de acidente 
mortal se a linga de segurança não estiver instalada 
correctamente.

4.	 Atirar a drisse para baixo e verificar se não fica 
emaranhada, se não tem nós, se não está apoiada 
numa aresta viva e se chega até ao chão.

5.	 Verificar a ausência de qualquer obstáculo no 
trajecto da evacuação e na zona de recepção. 
Exemplos: fios eléctricos, ferro para betão, 
superfície envidraçada.

6.	 Orientar o aparelho derope™ conforme a 
necessidade, modificando a posição do eixo de 
amarração no dispositivo de indexação (Fig. 7, 6.1 
– 6.2).

1

3.1

6.2

6.1

3.3

3.2

3.4

2

Fig. 7

6.3.4.	 Aparelho derope™ UP R (Fig. 8, 9 e 10)
O aparelho derope™ UP R deve ser fixado no pé do 
tripé tracpode da Tractel® como indicado na Fig. 8. É 
proibida qualquer outra fixação em outro ponto do tripé 
tracpode da Tractel®.
De modo a poder utilizar um aparelho derope™ UP 
R num dos 3 pés do tripé tracpode, este deve ser 
equipado com uma roldana de transmissão na parte 
superior, ou com duas roldanas se for utilizado outro 
aparelho no mesmo tripé tracpode (antiqueda com 
chamada automática blocfor™ ou guincho caRol™).
Se o aparelho derope™ UP R não for instalado no 
suporte para tracpode da Tractel®, efectuar a instalação 
conforme as instruções seguintes:
1.	 Desapertar o parafuso de bloqueio do gancho de 

amarração do suporte para aparelho derope™ UP 
R (Fig. 8,1).

2.	 Instalar o aparelho derope™ UP R no gancho de 
amarração (Fig. 8, 2.1 – 2.2).

3.	 Apertar o parafuso de bloqueio de modo a impedir 
que o aparelho se separe do suporte (Fig. 8, 3) e 
verificar se está correctamente no sítio e apertado.
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Quando o aparelho derope™ UP R é instalado no 
suporte para tracpode da Tractel®.
1.	 Colocar o tripé tracpode da Tractel®, não 

desdobrado, no chão.

2.	 Ajustar os pés do tripé tracpode da Tractel®, para 
obter a altura desejada: ver o manual de instruções 
do tripé tracpode.

3.	 Escolher o pé do tripé tracpode da Tractel® que 
comporta uma roldana de transmissão no cimo; 
neste pé, retirar o fuso de bloqueio.

4.	 Posicionar o furo de amarração do suporte diante 
do furo de bloqueio do pé do tripé tracpode da 
Tractel®. 

IMPORTANTE: Atenção ao sentido da montagem: 
o bloqueador de drisse deve ficar voltado para cima do 
tripé tracpode (Fig. 9).

5.	 Instalar o fuso de amarração do suporte para 
aparelho derope™ UP R. Este fuso de amarração 
desempenha duas funções: bloqueio do pé do tripé 
tracpode e amarração do suporte para aparelho 
derope™ UP R neste pé (Fig. 9, 5).

6.	 Bloquear o fuso de amarração por meio do pino 
mola (Fig. 9, 6).

7.	 Desdobrar totalmente os 3 pés do tripé tracpode.

8.	 Retirar o fuso com esfera que se encontra por 
cima da roldana de transmissão no cimo do tripé 
tracpode (Fig. 10, 8).

9.	 Passar a drisse do aparelho derope™ em volta da 
roldana de transmissão (Fig. 10, 9).

10.	Reinstalar o fuso com esfera de modo a impedir 
que a drisse saia da roldana de transmissão (Fig. 
10, 10).

11.	Abrir o pino de aperto de drisse do suporte (Fig. 
9, 11).

12.	Introduzir a drisse que sai do aparelho derope™ no 
pino de aperto de drisse do suporte (Fig. 9, 12).

13.	Atirar a drisse para baixo e verificar se não fica 
emaranhada, se não tem nós, se não está apoiada 
numa aresta viva e se chega até ao chão.

14.	Fechar o pino de aperto de drisse (Fig. 9, 14).

15.	Verificar a ausência de qualquer obstáculo no 
trajecto da evacuação e na zona de recepção. 
Exemplos: fios eléctricos, ferro para betão, 
superfície envidraçada.

5
6

12

11
14

Fig. 9

8

10

9

Fig. 10
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6.3.5.	 derope™ UP com berbequim / 
aparafusadora

PERIGO: 

–– Antes de instalar o berbequim / aparafusadora 
na extremidade do eixo do volante do aparelho 
derope™ UP R, assegurar-se de que o punho 
recolhível do volante de manobra está 
devidamente recolhido.
–– Posicionar o mandril do berbequim / 
aparafusadora sobre o encaixe hexagonal na 
extremidade do eixo do volante de manobra.
–– Bloquear o mandril sobre o eixo com o encaixe 
hexagonal.

Fig. 11

7. Utilização

7.1. Recomendações de utilização e 
limites de utilização do aparelho 
derope™

PERIGO: Os aparelhos derope™ podem ser 
utilizados durante trabalhos em altura. Nessas 
condições, recordamos com insistência que os 
trabalhos em altura estão sujeitos às disposições 
seguintes.

–– As pessoas que trabalham em altura devem 
possuir plenamente os seus meios físicos e 
psicológicos.
–– As pessoas que trabalham em altura devem ser 
especialmente formadas para o efeito.
–– Os trabalhos em altura são proibidos às mulheres 
grávidas.
–– A realização de trabalhos em altura deve ser 
precedida da elaboração de um plano de resgate.

Em caso de evacuação voluntária, os aparelhos 
derope™ são utilizados exclusivamente por pessoas 
formadas e competentes, ou sob a vigilância de uma 
pessoa habilitada.
Em caso de evacuação de salvamento, as operações 
de salvamento são realizadas exclusivamente por 
pessoas formadas e habilitadas para o efeito
As recomendações de utilização dos diversos modelos 
de aparelhos derope™ encontram-se no quadro 
seguinte.

Utilização derope™ STD derope™ UP A derope™ UP B derope™ UP K derope™ UP R

Evacuação voluntária
vertical Sim Sim Sim (*) Sim (*) Não

Evacuação voluntária
em plano inclinado Sim Sim Não Não Não

Evacuação de
salvamento (***) Sim Sim (*) Sim (*) Sim (**)

*: �utilização unicamente em escada
**: �utilização em tripé tracpode da Tractel® por cima de uma abertura para o vazio, como um poço, um silo, etc.
***: �Não se utiliza um aparelho derope™ sozinho. Sim se utiliza um aparelho derope™ com um aparelho de 

movimentação de pessoa que permita subir a pessoa a evacuar, para afroxando o sistema antiqueda.

PERIGO: Em descida, a utilização do aparelho 
derope™ é limitada em carga, em altura de descida 
e em número de descidas repetidas. 

Em caso de descida única:
–– A carga máxima é de 225 kg para uma altura de 
descida máxima de 200 m.
–– A altura de descida máxima é de 400 m para uma 
carga máxima de 150 kg.

Em caso de descidas repetidas, a utilização do 
aparelho derope™ é limitada em carga, em altura de 

descida e em número de descidas repetidas conforme 
os limites indicados no quadro seguinte.
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Número máximo de descidas repetidas

Altura de descida < 50 m < 125 m < 200 m < 400 m

Carga de 
utilização

Inf. a 100 kg 60 24 15 7

Sup. a 100 kg e Inf. a 150 kg 20 8 5 2

Sup. a 150 kg e Inf. a 225 kg 6 2 1 Proibido

PERIGO: Depois de cada utilização, em 
descida única ou descidas repetidas, o aparelho 
derope™ deve ser objecto de uma verificação por 
uma pessoa formada e competente para esta 
operação.

PERIGO: É necessário vigiar a altura 
acumulada de descida. Se a altura acumulada de 
descida exceder os limites indicados no quadro do 
§ 10-1, seja qual for o tempo passado para chegar a 
essa acumulação, o aparelho deve ser objecto de 
uma revisão segundo o § 10-1, a realizar por uma 
pessoa formada e competente para esta operação.

O aparelho pode ser utilizado entre -35°C e +50°C. 

PERIGO: Para ser utilizado a temperaturas 
negativas (entre -35°C e 0°C), o aparelho deve estar 
seco, incluindo a drisse.

PERIGO: A pessoa que utiliza um aparelho 
derope™ deve ter mais de 30 kg de peso.

PERIGO: Para evitar qualquer risco de 
queimadura, é proibido tocar no aparelho derope™ 
durante o funcionamento e enquanto não arrefecer.

7.2. Evacuação voluntária vertical
Este tipo de evacuação deve ser realizado com o 
aparelho derope™ STD, o aparelho derope™ UP A, o 
aparelho derope™ UP B ou o aparelho derope™ UP K, 
sendo os dois últimos destinados a serem utilizados a 
partir de uma escada.
A pessoa a evacuar deve estar equipada com um 
arnês antiqueda (EN  361), um arnês de salvamento 
(EN  1497) ou uma cinta de salvamento (EN  1498 
classe A ou B).
Durante a evacuação voluntária vertical, a pessoa não 
se deve afastar mais de 20° em relação à vertical para 
evitar um efeito excessivo de balanço.
1.	 Depois de ter instalado o aparelho derope™ 

segundo as instruções do §  6, proceder como 
indicado.

2.	 Fixar a pessoa a evacuar ou fixar-se a si mesmo 
pelo mosquetão na extremidade do troço de 
evacuação do aparelho derope™ a:
–– Um ponto de amarração do arnês antiqueda 
EN 361: estes pontos são marcados A se podem 
ser utilizados sozinhos ou A/2 se precisam de 

ser utilizados juntamente com outro ponto de 
amarração marcado A/2.
–– Um ponto de amarração do arnês de salvamento 
EN  1497 ou da cinta de salvamento EN  1498 
classe A ou B que são identificados por uma 
etiqueta próximo desse ponto de amarração.

3.	 Puxar pelo troço livre da drisse para esticar o troço 
de evacuação.

4.	 Passar o troço livre da drisse na guia e depois no 
pino de aperto.

5.	 Se necessário, verificar se o punho do volante de 
manobra do aparelho derope™ UP está recolhido

6.	 Colocar a pessoa a evacuar por cima do vazio. A 
pessoa não desce visto que a drisse está bloqueada 
pelo pino de aperto.

7.	 Começar a descida libertando o troço livre da drisse 
do pino de aperto.

8.	 Depois de chegar ao chão, soltar a pessoa.

9.	 O mosquetão do troço livre subiu para o aparelho 
derope™ durante a evacuação. Se houver outra 
pessoa a evacuar, recomeçar os pontos 1 a 7.

10.	Em caso de descidas repetidas, respeitar o número 
máximo de descidas indicado no quadro § 7.1.

7.3. Evacuação voluntária em plano 
inclinado (Fig. 12)

Este tipo de evacuação deve ser realizado com o 
aparelho derope™ STD ou o aparelho derope™ UP A.
O local a evacuar deve estar equipado com um cabo 
ou uma corda tensionados, formando um ângulo entre 
30° e 60° com a vertical. Uma roldana dupla em linha 
com uma placa multi-amarração deve ser posicionada 
no cimo do cabo.
A pessoa a evacuar deve estar equipada com um arnês 
antiqueda comportando, de preferência, por motivos de 
conforto, um ponto de amarração torácica (EN  361), 
um arnês de salvamento (EN 1497) ou uma cinta de 
salvamento (EN 1498 classe B).
1.	 Depois de ter instalado o aparelho derope™ 

conforme as instruções do §  6, ligar o troço de 
evacuação do aparelho derope™ na placa multi-
amarração, solidária da roldana dupla em linha.

2.	 Instalar uma linga provida de dois mosquetões 
entre a placa de ancoragem da roldana dupla em 
linha e:
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–– Um ponto de amarração do arnês antiqueda 
EN 361. Estes pontos são marcados A se podem 
ser utilizados sozinhos ou A/2 se precisam de 
ser utilizados juntamente com outro ponto de 
amarração marcado A/2.
–– Um ponto de amarração do arnês de salvamento 
EN  1497 ou da cinta de salvamento EN  1498 
classe B que é identificado com uma etiqueta 
próximo desse ponto de amarração.

3.	 Puxar pelo troço livre do aparelho derope™ para 
esticar o troço de evacuação.

4.	 Passar o troço livre da drisse na guia drisse e 
depois no pino de aperto.

5.	 Verificar se o punho do volante de manobra do 
aparelho derope™ UP está recolhido.

6.	 Deixar-se deslizar ao longo do cabo ou da corda 
tensionada.

7.	 Começar a descida libertando o troço livre do pino 
de aperto.

8.	 Depois de chegar ao chão, soltar a pessoa e a 
roldana dupla em linha.

9.	 O mosquetão do troço livre subiu para o aparelho 
derope™ durante a evacuação. Se houver outra 
pessoa a evacuar, recomeçar os pontos 1 a 8.

Fig. 12

7.4. Evacuação de salvamento de uma 
pessoa

NOTA: Este capítulo não constitui de modo 
algum um processo de resgate. Destina-se a descrever 
a utilização correcta dos aparelhos derope™ por meio 
de um exemplo.

Qualquer operação de salvamento deve ser realizada 
exclusivamente por uma pessoa formada e habilitada 
para as operações de salvamento. Antes de iniciar 
uma operação de salvamento, é necessário prevenir 
os serviços de socorros.

Durante todo o período da descida, o socorrista deve 
ter um contacto visual com a pessoa a evacuar, de 
modo a poder agir sendo necessário.
As operações de salvamento descritas neste capítulo 
são realizadas com um aparelho derope™ UP com 
recuperador, comportando um volante de manobra, em 
pessoas equipadas com um sistema antiqueda. Sempre 
que possível, o socorrista fará a sua intervenção ao 
nível da pessoa a evacuar. Caso contrário, o socorrista 
intervém ao nível do ponto de amarração do sistema 
antiqueda da pessoa a evacuar.
No exemplo seguinte, a pessoa a evacuar está 
equipada com um sistema antiqueda e acaba de cair. O 
socorrista intervém em contacto com pessoa a evacuar.
1.	 Depois de aceder junto da pessoa a evacuar 

e depois de ter instalado o aparelho derope™ 
conforme as instruções do §  6, ligar a pessoa a 
evacuar pelo mosquetão na extremidade do troço 
de evacuação do aparelho derope™ a:
–– Um ponto de amarração do arnês antiqueda 
EN 361: estes pontos são marcados A se podem 
ser utilizados sozinhos ou A/2 se precisam de 
ser utilizados juntamente com outro ponto de 
amarração marcado A/2.
–– Um ponto de amarração do arnês de salvamento 
EN  1497 ou da cinta de salvamento EN  1498 
classe B que são identificados por uma etiqueta 
próximo desse ponto de amarração.

2.	 Por meio do volante de manobra, elevar a pessoa a 
evacuar para afrouxar o sistema antiqueda.

3.	 Passar o troço livre da drisse na guia drisse e 
depois no pino de aperto.

4.	 Recolher o punho do volante de manobra do 
aparelho derope™ UP.

5.	 Desligar a pessoa a evacuar do seu sistema 
antiqueda ao nível do ponto de amarração.

6.	 Começar a descida libertando o troço livre do pino 
de aperto.

7.5. Elevação de uma pessoa
Aquando da utilização do aparelho derope™ UP R 
sobre uma consola do tripé tracpode da Tractel®, é 
possível elevar uma pessoa:

–– ou acionando o volante de manobra manualmente
–– ou utilizando um berbequim / aparafusadora.

PERIGO: É indispensável recolher 
devidamente o punho recolhível antes de utilizar o 
berbequim / aparafusadora para acionar o aparelho 
derope™ UP R.

PERIGO: É indispensável segurar o 
berbequim / aparafusadora com as 2 mãos aquando 
da operação de elevação de uma pessoa.
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PERIGO: É indispensável não soltar o 
berbequim / aparafusadora enquanto a pessoa a 
evacuar estiver suspensa ao aparelho derope™ UP 
R.

8. Utilizações erradas proibidas

É estritamente proibido:

1.	 Instalar ou utilizar um aparelho derope™ sem 
ter sido autorizado, formado e reconhecido 
competente ou, não sendo possível, sem estar 
sob a responsabilidade de uma pessoa autorizada, 
formada e reconhecida competente.

2.	 Utilizar um aparelho derope™ se uma das 
marcações no aparelho não estiver presente ou 
não for legível.

3.	 Instalar ou utilizar um aparelho derope™ que não 
foi sujeito às verificações prévias (ver § 6-2).

4.	 Utilizar um aparelho derope™ que não foi objecto 
de um controlo periódico, há menos de 12 meses, 
por um técnico que autorizou a reutilização por 
escrito (ver §10-1).

5.	 Utilizar um aparelho derope™ fora do quadro de 
operações de evacuação ou de salvamento de 
pessoas.

6.	 Utilizar qualquer outra drisse além da drisse 
Tractel S.A.S para aparelho derope™.

7.	 Fixar um aparelho derope™ a um ponto de 
amarração que não satisfaça as exigências da 
norma EN 795. O ponto de amarração deve ter uma 
resistência mínima de 10 kN.

8.	 Fixar um aparelho derope™ por outros dispositivos 
além dos previstos pela Tractel S.A.S.

9.	 Instalar um aparelho derope™ sem que este se 
encontre acima da pessoa a evacuar.

10.	Utilizar um aparelho derope™ sem ter verificado 
previamente o espaço disponível em volta da 
pessoa a socorrer durante a sua descida ou 
ascensão.

11.	Utilizar os aparelhos derope™ UP B e UP K sem 
instalar a linga de segurança.

12.	Utilizar um aparelho derope™ UP R sobre um tripé 
diferente do tripé tracpode da Tractel S.A.S.

13.	Utilizar um aparelho derope™ excedendo a vida útil 
prevista pela Tractel S.A.S.

14.	Utilizar um aparelho derope™ além da carga 
máxima autorizada ou da altura de descida máxima 
autorizada.

15.	Utilizar um aparelho derope™ com uma pessoa 
cujo peso é inferior a 30 kg.

16.	Utilizar um aparelho derope™ em descidas 
repetidas além do número máximo de descidas 
autorizadas.

17.	Utilizar um aparelho derope™ no quadro de um 
sistema antiqueda no sentido da norma EN 363.

18.	Utilizar um aparelho derope™ como meio de 
suspensão para se manter em posicionamento.

19.	Utilizar um aparelho derope™ em atmosfera 
explosiva.

20.	Expor um aparelho derope™ ou a respectiva drisse 
a uma fonte directa de calor ou de luz.

21.	Utilizar um aparelho derope™ ou a respectiva 
drisse fora da gama de temperaturas entre -35°C 
e +50°C.

22.	Pôr um aparelho derope™ ou a respectiva drisse 
em contacto com substâncias químicas agressivas, 
superfícies abrasivas ou cortantes.

23.	Utilizar o aparelho derope™ se a extremidade da 
drisse não atingir o chão.

24.	Perturbar o auto-alinhamento de um aparelho 
derope™ em relação à drisse.

25.	Impedir a livre rotação do volante de manobra dos 
aparelhos derope™ UP A, B, K ou R.

26.	Inserir qualquer elemento nos orifícios de passagem 
da drisse de um aparelho derope™.

27.	Abrir um aparelho derope™, lubrificá-lo ou efectuar 
qualquer modificação.

28.	Proceder a reparações de um aparelho derope™ 
sem ter sido formado e reconhecido apto para tal, 
por escrito, pela Tractel S.A.S.

29.	Tocar no aparelho derope™ sem confirmar que 
arrefeceu depois da utilização.

30.	Utilizar o aparelho derope™ UP R sobre uma 
consola do tripé tracpode da Tractel® com um 
berbequim / aparafusadora, se o punho recolhível 
do volante de manobra não estiver recolhido.

31.	Utilizar o aparelho derope™ UP R sobre uma 
consola do tripé tracpode da Tractel® com um 
berbequim / aparafusadora, se o utilizador não 
mantiver as 2 mãos sobre o berbequim.

32.	Soltar o berbequim / aparafusadora instalado na 
extremidade do eixo do aparelho derope™ UP R 
quando houver uma pessoa suspensa.
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9. Transporte e armazenagem
Os equipamentos objecto deste manual devem ser 
armazenados e transportados na embalagem de 
origem. 
Durante a armazenagem e/ou transporte, estes 
equipamentos devem ser:
1.	 Conservados secos,

2.	 Mantidos a uma temperatura entre -35°C e +50°C,

3.	 Protegidos contra as fontes de calor directo e 
contra a irradiação UV,

4.	 Protegidos contra as agressões químicas, 
mecânicas ou qualquer outra agressão.

10. Verificação periódica
Uma verificação periódica anual é obrigatório, mas 
conforme a frequência de utilização, as condições 
ambientais e a regulamentação da empresa ou do país 
de utilização, as verificações periódicas podem ser 
mais frequentes.
As verificações periódicas devem ser efetuados por 
um técnico habilitado e competente e no respeito dos 
modos operatórios de exame do fabricante transcritos 
no ficheiro “Instruções de verificação dos EPI Tractel®”.
A verificação da legibilidade da marcação do produto 
faz parte da verificação periódica.
No fim da verificação periódica, a recolocação em 
serviço deve ser autorizada por escrito pelo técnico 
habilitado e competente que efetuou a verificação 
periódica. Esta recolocação em serviço do produto 
deve ser registada na folha de controlo que se encontra 
no meio do presente manual. Esta folha de controlo 
deve ser conservada durante toda a duração de vida 
do produto, até a sua eliminação.
Após ter parado uma queda, o presente produto 
deve obrigatoriamente ser objeto de uma verificação 
periódica tal como descrito no presente artigo. Os 
eventuais componentes têxteis do produto devem 
ser obrigatoriamente substituídos, mesmo se não 
apresentarem nenhuma alteração visível.

10.1. Revisão do aparelho

PERIGO: A revisão do aparelho é obrigatória nos 
casos seguintes:

1.	 Em caso de anomalia constatada aquando de 
um controlo, anual ou não, ou assim que seja 
identificado um defeito de funcionamento ou 
um mau estado aparente.

2.	 Quando a acumulação das alturas de descida 
atingir o limite indicado no quadro a seguir, 
independente do tempo de uso.

Limite de alturas acumuladas de descida que exigem obrigatoriamente a 
revisão do aparelho e a substituição da drisse.

Carga

Inf. a 100 kg 3000 m

Sup. a 100 kg e Inf. a 150 kg 1000 m

Sup. a 150 kg e Inf. a 225 kg 300 m

A revisão do aparelho é realizada exclusivamente por 
uma pessoa formada e competente para realizar as 
operações de manutenção, pela Tractel® ou por um 
reparador autorizado.
É obrigatório efectuar a substituição da drisse logo que 
o aparelho atingir as alturas acumuladas indicadas no 
quadro acima.

11. Vida útil
Os EPI têxteis Tractel® tais como arneses, lingas, 
cordas e absorsores, os EPI mecânicos Tractel® tais 
como os antiquedas stopcable™ e stopfor™, os 
antiquedas de bloqueio automático blocfor™ e as 
linhas de vida Tractel® são utilizáveis sob reserva de 
que, a contar da sua data de fabrico, sejam objeto:

–– de uma utilização normal no respeito das 
preconizações de utilização do presente manual.
–– de um exame periódico que deve ser realizado no 
mínimo 1 vez por ano por um técnico habilitado e 
competente. No fim deste exame periódico, o EPI 
deve ser declarado por escrito apto à sua recolocação 
em serviço.
–– do estrito respeito das condições de armazenagem e 
de transporte mencionadas no presente manual.

12. Eliminação
Aquando da eliminação do produto, é obrigatório 
reciclar os diferentes componentes por uma triagem 
dos materiais metálicos e uma triagem dos materiais 
sintéticos.
Estes materiais devem ser reciclados junto dos 
organismos especializados. Aquando da eliminação, a 
desmontagem para a separação dos constituintes deve 
ser realizada por uma pessoa competente.

13. Marcação do produto

13.1. Marcação do descensor derope™
As etiquetas dos aparelhos derope™ estão 
reproduzidas nas figuras 13a, 13b e 13c e indicam:

a: �marca comercial: Tractel®.
b: �designação do produto.
c: �norma de referência seguida do ano de aplicação.
d: �referência do produto: ex 010042.
e: �logótipo CE seguido do n° do organismo 

notificado artigo 11 B controlo de produção 0082.
f: �ano e semana de fabrico.
g: �número de série.
h: �pictograma indicando que se deve ler o manual 

antes da utilização.
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i: �verificação visual e funcional antes da utilização.
j: �diâmetro da drisse Tractel®.
k: �gama de temperatura de utilização.
l: �cargas limites e comprimentos limites de 

utilização.
m: �não deixar a drisse em fricção numa aresta viva.
n: �utilização para evacuação simples.
o: �utilização para evacuação em plano inclinado.
p: �utilização para evacuação simples e de 

salvamento.
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13.2. Marcação da drisse
A etiqueta de cada drisse de descensores derope™ 
está reproduzida na figura 14 e indica:

a: marca comercial: Tractel®.
y: comprimento standard da drisse.
z: comprimento especial da drisse.

10 m
20 m
30 m
40 m
50 m

60 m
70 m
80 m
90 m
100 m

a:
y:

z:

m

Fig. 14
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Indledende bemærkning: 
Med henblik på at sikre en konstant forbedring af sine 
produkter forbeholder Tractel® sig ret til på et vilkårligt 
tidspunkt at foretage enhver ændring, der anses for at 
være fordelagtig, af udstyret beskrevet i denne manual.
Selskaberne i Tractel® Koncernen og deres 
autoriserede forhandlere udleverer på forespørgsel en 
dokumentation vedrørende udvalget med andre produits 
Tractel® produkter: Apparater til ophejsning og traktion 
samt deres tilbehørsdele, materiel for at få adgang til 
byggepladser og facader, sikkerhedsanordninger til 
laster, elektroniske lastindikatorer, etc.
Tractel® netværket kan yde kundeservice og service i 
forbindelse med periodisk vedligeholdelse.

1. Generelle advarsler

1.	 Det er strengt nødvendigt for installationen og 
brugen af materiellet samt for materiellets sikkerhed 
at læse denne manual og nøje følge anvisningerne i 
den, før denne type apparat tages i brug.

2.	 Denne manual skal udleveres til brugeren af 
derope™ apparatet og opbevares tilgængelig for 
enhver operatør/redder. Ekstra eksemplarer kan fås 
på forespørgsel hos Tractel S.A.S.

3.	 Ansvaret for brug, vedligeholdelse og forvaltning 
af derope™ apparatet skal betros til personer, 
som har kendskab til gældende sikkerhedsregler 
og standarder for denne type materiel og det 
tilknyttede udstyr og som har myndighed til at få dem 
overholdt. Alle brugere skal have læst og forstået 
denne manual. En bruger skal sørge for at delene 
i hans Personlige Beskyttelsesudstyr er kompatible 

med hinanden og med derope™ apparatet. Første 
gang derope™ apparatet tages i brug skal en 
kompetent tekniker kontrollere, at apparatet er i 
overensstemmelse med de anbefalede kontroller i 
nærværende manual.

4.	 Hvis brugen af derope™ apparatet betros til en 
lønmodtager eller lignende, skal den gældende 
arbejdslovgivning overholdes.

5.	 Alle de personer, der skal bruge derope™ 
apparatet, skal opfylde de fysiske og de 
professionelle betingelser for arbejde i højde 
og redningsaktioner. I tilfælde af tvivl rådspørg 
vedkommendes læge eller bedriftslægen. 
Alle personer skal under ufarlige forhold have 
modtaget et passende forudgående teoretisk og 
praktisk kursus i brugen af apparatet med tilknyttet 
Personligt Beskyttelsesudstyr i overensstemmelse 
med gældende sikkerhedsregler. Dette kursus skal 
omfatte en komplet information om afsnittede i 
denne manual vedrørende brugen. Brugen af dette 
apparat er forbudt for gravide kvinder.

6.	 derope™ apparatet må udelukkende bruges 
til evakuering eller redning af personer i 
overensstemmelse med angivelserne i denne 
manual. Ingen anden brug er tilladt. Det må helt 
specifikt ikke bruges som et ophængningssystem 
eller som en komponent i et faldsikringssystem iht. 
standarden EN 363.

7.	 Før apparatet tages i brug er det nødvendigt at 
sikre sig, at mærkningen findes på apparatet og at 
den er læselig. Kontakt Tractel S.A.S eller dennes 
forhandler vedrørende enhver forespørgsel.

8.	 Brugen af derope™ apparatet kræver, at 
man forbinder sig med det med et Personligt 
Beskyttelsesudstyr til beskyttelse mod fald eller 
til redningsaktioner. En faldsikringssele (EN  361), 
en redningssele (EN  1497), en redningsløkke 
(EN  1498 klasse A eller klasse B) er de eneste 
anordninger til fastholdelse af kroppen, som det er 
tilladt at iføre en person, der skal reddes under en 
redningsaktion ved at forbinde vedkommende med 
derope™ apparatet.

9.	 Alle forankringspunkter, som derope™ apparatet 
fastgøres ved, skal opfylde kravene i standarden 
EN  795 eller, hvis det ikke er muligt, have en 
trækmodstand på mindst 10 kN (1 ton).

10.	Rådspørg Tractel  S.A.S før enhver brug i 
omgivelser med specifikke risici, herunder blandt 
andet men ikke udelukkende: et korroderende miljø 
eller et miljø med kemiske risici, et eksplosivt miljø, 
et miljø med elektriske risici, et miljø med risiko for 
stråling, etc…

11.	Før hver brugssekvens skal redningsoperatøren 
foretage en visuel undersøgelse af derope™ 
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apparatet for at sikre sig, at det er i god stand til 
brug og at delene i det tilknyttede Personlige 
Beskyttelsesudstyr ligeledes er i god stand til brug 
samt at de er kompatible, korrekt installeret og 
forbundet med hinanden i overensstemmelse med 
deres respektive brugsanvisninger.

12.	Før udstyret beskrevet i denne manual bruges, er 
det strengt nødvendigt at sikre sig, at der ikke findes 
forhindringer på evakueringsbanen eller risiko for at 
komme i kontakt med en farlig genstand.

13.	Før dette apparat bruges, er det nødvendigt at 
basere sig på den redningsplan, der er blevet 
oprettet af den ansvarlige for redningsaktionen på 
stedet.

14.	Tractel S.A.S anbefaler at udstyre alle operatører/
reddere med et kommunikationsmiddel, så de har 
mulighed for at foretage et nødopkald i tilfælde af 
uheld.

15.	I et faldsikringssystem er det væsentligt at 
kontrollere den frie afstand under operatøren/
redderen på arbejdspladsen før hver brug, således 
at der ikke er risiko for kollision med jorden eller 
med forhindringer på faldets bane, hvis der skulle 
ske et fald. Den frie højde skal være tilstrækkelig.

16.	Udstyret, der er beskrevet i denne manual, er 
velegnet til brug ved temperaturer på mellem -35°C 
og 50°C. Ved minustemperaturer (fra -35°C til 0°C) 
er det strengt nødvendigt at sikre sig, at udstyret og 
herunder faldet er tørt.

17.	Under brug af udstyret beskrevet i denne manual 
er det strengt nødvendigt at overholde punkterne 
anført i § 7-1:
–– Den maksimale belastning.
–– Den minimale belastning på 30 kg.
–– Den maksimale nedfiringshøjde.
–– Antallet af gentagne nedfiringer.
–– Den samlede nedfiringshøjde.

18.	Hvis den samlede nedfiringshøjde har nået de 
specificerede grænser, er det strengt nødvendigt at 
få udstyret synet (se § 10-1).

19.	derope™ UP R apparatet må udelukkende bruges 
sammen med tracpode trefoden fra Tractel®. En 
lignende brug med en trefod af en anden oprindelse 
er forbudt.

20.	Efter hver brug af derope™ apparatet samt af 
det tilknyttede Personlige Beskyttelsesudstyr er 
det strengt nødvendigt at kontrollere samtlige 
komponenter, før de tages i brug igen. Denne 
kontrol skal gennemføres i overensstemmelse med 
angivelserne i denne manual og af en kompetent 
tekniker, der skriftligt skal tillade deres genbrug. 
Hvis der konstateres en visuel beskadigelse eller 
hvis der er tvivl om derope™ apparatets tilstand 

eller om et tilknyttet Personligt Beskyttelsesudstyrs 
tilstand, skal det deponeres forsvarligt for at undgå 
brug før reparation, hvorefter en ny brug skal 
autoriseres skriftligt af en kompetent og uddannet 
tekniker. Hvis der er tvivl om et derope™ apparat 
eller hvis det er beskadiget, skal det returneres til 
Tractel S.A.S eller dennes forhandler.

21.	Der skal organiseres en periodisk kontrol af et 
derope™ apparat og de tilknyttede Personlige 
Beskyttelsesudstyr mindst én gang hver 12 
måned under ledelse af en kompetent tekniker, 
der har fulgt et kursus med henblik herpå og 
som skal give skriftlig tilladelse til genbrug af 
apparatet og udstyret. Tractel S.A.S kan organisere 
dette kursus. Denne kontrol skal  foretages i 
overensstemmelse med direktivet 89/656/EØF og 
anvisningerne i denne manual samt anvisningerne i 
vedligeholdelsesmanualen.

22.	Tractel  S.A.S afviser ethvert ansvar for 
konsekvenserne af en afmontering af derope™ 
apparatet eller en ændring, der er foretaget uden 
firmaets kontrol, især i tilfælde af udskiftning af 
faldet af en ikke autoriseret person.

23.	Hvis derope™ apparatet sælges uden for det 
første bestemmelsesland, skal sælgeren udlevere 
nærværende manual udarbejdet på sproget i det 
land, hvor derope™ skal bruges for at sikre en 
evakuering eller en redningsaktion i fuld sikkerhed.

2. Definitioner og piktogrammer

2.1. Definitioner 
–– Redningsapparat: Redningsanordning som en 
person kan bruge til at komme ned fra et punkt højt 
over jorden med en kontrolleret hastighed, alene eller 
med hjælp fra en redder. Den er i overensstemmelse 
med standarden EN 341.
–– Bruger: Person eller afdeling som er ansvarlig for 
forvaltningen og brugssikkerheden af produktet 
beskrevet i denne manual. (Må ikke forveksles med 
“operatøren”, selv om det kan være den samme 
person). Begrebet bruger er ikke identisk med 
begrebet “kunde” eller “operatør”.
–– Tekniker: Kvalificeret og kompetent person som 
er kendt med produktet og som varetager de 
serviceindgreb, der er beskrevet i manualen og som 
brugeren har tilladelse til at udføre.
–– Forbindelsesled: Forbindelseselement mellem kom
ponenter i et faldsikringssystem. Det er i overens
stemmelse med standarden EN 362.
–– Fald: Tov som har en indvendig sjæl med flere tråde 
og en udvendig cylindrisk kappe.
–– Forankring: Anordning til fastgørelse af et faldsikrings
system med en minimal modstandsstyrke på 10 kN 
(1 ton). Den er i overensstemmelse med standarden 
EN 795.



113

DK

–– Sikringsline: Forbindelseselement mellem et 
forankringspunkt og et system, der skal sikres.
–– Bremseknast: Blokeringssystem til fald.
–– Faldstyr: System til at returnere faldet.
–– Konsol: Anordning til fastgørelse af et redningsapparat 
til en stige eller en manøvreringstrefod.
–– Forankringspunkt til redning: Specifikt 
forbindelsespunkt på en redningssele eller en 
redningsløkke til sammenkobling med rednings- eller 
evakueringssystemet.
–– Manøvreringsrat: Rat på derope™ apparatet af typen 
UP som, når det manøvreres, tillader at hejse en 
person nogle meter op.
–– Faldsikringssele: Anordning til at fastholde den krop, 
der skal sikres mod fald. Den består af seler og ringe. 
Den har tilkoblingspunkter til sikring mod fald mærket 
med A, hvis de kan bruges alene, eller mærket med 
A/2 hvis de skal bruges sammen med et andet punkt 
A/2. Den er i overensstemmelse med standarden 
EN 361.
–– Redningssele / redningsløkke: Anordning til at 
fastholde kroppen i en bestemt position hos en 
person, der skal evakueres under en redningsaktion. 
De er i overensstemmelse med standarderne 
EN 1497 og EN 1498.
–– Manøvreringstrefod: Trefod med 3 ben der kan 
indstilles i højden og som udgør et forankringspunkt. 
Den er i overensstemmelse med standarden EN 795 
klasse B.
–– Frivillig evakuering: Personen evakueres alene 
eller med assistance af en kompetent person fra et 
højtliggende sted til jorden.
–– Redningsevakuering: Den nødstedte person 
evakueres af en redder.
–– Plade med flere forankringer: Den tillader at tilkoble 
flere forbindelsesled ved et samme forankringspunkt. 
Den kan orienteres og tillader at fordele belastningen 
under redningsaktioner.
–– Dobbelt remskive på række: Remskive udstyret med 
to skiver på række, som er velegnet til evakuering 
på stramt reb. Den er i overensstemmelse med 
standarden EN 12278.

2.2. Piktogrammer

FARE: Er placeret i begyndelsen af et afsnit. 
Signalerer anvisninger beregnet til at undgå kvæstelser 
på personer, herunder livsfarlige, alvorlige eller lettere 
kvæstelser samt skader på miljøet.

VIGTIGT: Er placeret i begyndelsen af et afsnit. 
Signalerer anvisninger beregnet til at undgå svigt eller 
beskadigelser af udstyret, men som ikke er direkte 
livsfarlige eller sundhedsfarlige for operatøren eller 
andre personer og/eller ikke risikerer at forårsage 
skader på miljet.

BEMÆRK: Er placeret i begyndelsen af et 
afsnit. Signalerer anvisninger beregnet til at gøre en 

installation, en anvendelse eller et indgreb mere 
effektivt eller praktisk.

Signalerer at brugsanvisningen skal læses.

SKAL NOTERES PÅ KONTROLBLADET: 

Skriv informationerne på det aftagelige kontrolblad midt 
i denne brugsanvisning.
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3. Præsentation af apparatet

3.1. Udgaver af apparaterne

Handelsnavn derope™ STD
Fig. 1

derope™ UP A
Fig. 2

derope™ UP B
Fig. 3

derope™ UP K
Fig. 4

derope™ UP R
Fig. 5

Beskrivelse Standard derope™ 
redningsapparat.

derope™ red-
ningsapparat med 
ophejsningsfunktion.

derope™ red-
ningsapparat med 
ophejsningsfunktion og 
udstyret med en stor 
konsol.

derope™ red-
ningsapparat med 
ophejsningsfunktion og 
udstyret med en lille 
konsol.

derope™ red-
ningsapparat med 
ophejsningsfunktion og 
leveret med en konsol til 
en manøvreringstrefod.

Funktionel 
beskrivelse

Redningsapparat til per-
soner med kontrolleret 
hastighed og pendulbe-
vægelse.

derope™ STD redning-
sapparat udstyret med 
en redningsfunktion 
ved ophejsning, som 
aktiveres ved hjælp af et 
manøvreringsrat.

derope™ UP A redning-
sapparat udstyret med 
en fastgørelseskonsol til 
stige med blokering.

derope™ UP A redning-
sapparat udstyret med en 
støttekonsol til stige.

derope™ UP A redning-
sapparat udstyret med 
en fastgørelseskonsol til 
tracpode manøvre-
ringstrefode n fra 
Tractel®.

Leveringens 
sammensætning

- Redningsapparat.
- Fald
- 3 forbindelsesled.
- Brugsanvisning + overensstemmelseserklæring.

- Redningsapparat
- Fald
- 2 forbindelsesled
- �Sikringsline udstyret med 2 forbindelsesled og 

anordningen til indstilling af længde LCM 05
- Fastgørelseskonsol eller støttekonsol.
- Brugsanvisning + overensstemmelseserklæring

- Redningsapparat.
- Fald.
- 2 forbindelsesled
- �Fastgørelseskonsol 

udstyret med en 
fortøjningsbolt til 
trefoden.

- �Brugsanvisning + 
overensstemmelse 
serklæring.

3.2. Tegninger af apparaterne

6

5

1

4

2

3 8
7

12

15

13

17

16

14
9

10
11

18
19

20

23

21
24

22

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5

1: hus
2: bremseknast
3: faldstyr på apparat
4: øvre forbindelsesled
5: fald
6: forbindelsesled for enden af fald
7: manøvreringsrat
8: håndtag der kan skubbes ned
9: fastgørelseskontol til stige med blokering
10: blokeringklods
11: blokeringsakse
12: tilkoblingsakse
13: indeksstift
14: forbindelsesled til sikringsline
15: indstillingsanordning LCM 05
16: forbindelsesled til indstillingsanordning LCM 05
17: sikringsline
18: lille støtteskonsol
19: blokeringsakse
20: fortøjningsbolt
21: stift med låsering
22: faldstyr på konsol

23: faldbremse
24: blokeringsskrue
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Overensstemmelse med forskrifter
–– EN  341 klasse A: redningsapparat med høj 
nedfiringskapacitet.
–– EN  1496 klasse A: redningssystem med 
ophejsning.
–– Artikel 11 B i direktivet 89/686/EØF under 
kontrol af et godkendt prøvningsinstitut: APAVE 
SUDEUROPE, CS60193, F-13322 Marseille, 
Cedex 16, France, identificeret med nummer 0082.
–– Udstyret er identisk med det P.P.E.der har været 
genstand for en EF typeundersøgelse udstedt 
af APAVE SUDEUROPE, CS60193, F-13322 
Marseille, Cedex 16, France, identificeret med 
nummer 0082, og testet i henhold til standarderne 
EN 341 klasse A fra 1993, EN 1496 klasse A fra 
2006.

4. Funktion og beskrivelse

4.1. Funktioner
4.1.1.	 Nedfiringsfunktion

Denne funktion gør det muligt at nedfire 1 eller 2 
personer med en hastighed indbefattet mellem 0.5 
og 2 m/sek. i kraft af et centrifugalbremsesystem, 
der fungerer i begge retninger. Apparatet kan bruges 
i pendulfunktion. Nedfiringsfunktionen findes på alle 
derope™ modellerne i Tractel® udvalget.

4.1.2.	 Ophejsningsfunktion
Denne funktion giver mulighed for at føre den nødstedte 
person opad.

–– Denne handling kan udføres ved hjælp af 
manøvreringsrattet udstyret med et aftageligt håndtag 
og håndteret af redderen. Stigningshastigheden er på 
omkring 1 m/min.
–– Den kan udføres ved hjælp af et bærbart værktøj af 
typen boremaskine / skruetrækker, der monteres for 
enden af tandhjulet midt i manøvreringsrattet, som er 
udstyret med en 6-kant. Stigningshastigheden er på 
omkring 5 m/min.

Denne funktion findes på apparaterne derope™ UP A / 
UP B / UP K / UP R.
4.1.3.	 Funktion med formindskelse af hastighed 

eller standsning af nedfiring

Ved at føre faldets frie streng gennem faldstyret kan 
redderen sagtne farten og endog standse nedfiringen 
manuelt. For at holde apparatet i standset position 
skal den frie streng føres ind ved bremseknasten på 
apparatet. Denne funktion findes på alle derope™ 
modellerne i Tractel® udvalget.

4.1.4.	 Fortøjningsfunktion
4.1.4.1.	 derope™ STD og UP A apparat

Disse 2 apparater fastgøres ved hjælp af 
et forbindelsesled øverst på apparatet til et 

forankringspunkt i overensstemmelse med kravene i 
standarden EN 795 eller enhver anden struktur med en 
modstandsstyrke på over 10 kN (1 ton).

4.1.4.2.	 derope™ UP B apparat

Dette apparat er udstyret med en fastgørelseskonsol til 
stiger. Denne konsol kan fastlåses på 2 efterfølgende 
trin på en stige og det er strengt nødvendigt at sikre 
den med sikringslinen i overensstemmelse med 
anbefalingerne i § 6.

4.1.4.3.	 derope™ UP K apparat

Dette apparat er udstyret med en støttekonsol til en 
tremme eller en stige. Denne konsol skal fastlåses og 
det er strengt nødvendigt at sikre den med sikringslinen 
i overensstemmelse med anbefalingerne i § 6.

4.1.4.4.	 derope™ UP R apparat

Dette apparat er udstyret med en fastgørelseskonsol, 
der udelukkende er beregnet til at sættes fast på 
tracpode manøvreringstrefoden fra Tractel®. Denne 
konsol skal fastlåses på et af trefodens ben ved hjælp 
af fortøjningsbolten.

4.2. Tilbehørsdele
Den specielle taske til derope™ apparatet med spole er 
beregnet til derope™ STD apparatet eller derope™ UP 
A apparatet med op til 80 meter fald. Denne taske giver 
mulighed for en let transport og håndtering af udstyret 
under redningsaktioner. derope™ apparaterne kan 
udstyres med et spoleapparat som ekstraudstyr, som 
er beregnet til at undgå risiko for sammenfiltring af linen 
under brug.
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4.3. Tekniske specifikationer og brug af produktet med de anvendte materialer
Handelsnavn derope™ STD derope™ UP A derope™ UP B derope™ UP K derope™ UP R

Vægt (kg) 1.9 3.0 6.1 4,6 6.5

Vejledende dimensioner 
(mm) (h x l x d) 170 × 120 × 105 225 × 200 × 165 430 × 200 × 315 265 × 200 × 325 485 × 265 × 165

Hejseværk til ophe-
jsning Ikke relevant Ja

Max. last under 
ophejsning Ikke relevant 120 kg

Kraft ved rattets 
håndtag Ikke relevant 5 kg

Standarder EN 341 klasse A EN 341 klasse A + EN 1496 klasse A

Nedfiringshastighed Indbefattet mellem 0,5 m/s og 2 m/s

Fald Tractel® fald med diameter på 10,5 mm

4.4. Fald

FARE: Kun det Tractel® fald, der leveres sammen 
med apparatet, er godkendt til brug i et derope™ 
apparat fra Tractel®. Dette fald kan leveres i længder fra 
10 m til 400 m i henhold til den kommercielle aftale med 
Tractel®.

5. Tilknyttede produkter

5.1. Anordning til fastholdelse af kroppen
–– Faldsikringssele i overensstemmelse med 
standarden EN  361. Den person, der skal reddes, 
skal forbindes ved faldsikringens tilkoblingspunkter. 
Et tilkoblingspunkt til sikring mod fald mærket med A, 
hvis det kan bruges alene, eller mærket med A/2 hvis 
det skal bruges sammen med et andet punkt A/2.
–– Redningssele eller redningsløkke i overensstemmelse 
med standarderne EN  1497 eller EN  1498. Den 
person, der skal reddes, skal forbindes ved 
tilkoblingspunktet til sikring mod fald identificeret med 
en etiket placeret i nærheden af tilkoblingspunktet.

5.2. Forankringsanordning
–– Forankringsanordningerne skal leve op til kravene 
i standarden EN  795. De skal modstå en minimal 
belastning på 10 kN (1 ton).
–– derope™ UP R apparatet er specielt designet og 
godkendt til at blive fastgjort på et ben på tracpode 
manøvreringstrefoden fra Tractel®.

FARE: En lignende brug med en trefod af en 
anden oprindelse er forbudt.

5.3. Dobbelt remskive på række
–– Remskive udstyret med to skiver på række, som er 
velegnet til evakuering på stramt reb. 

5.4. Plade med flere forankringer
–– Denne plade med flere forankringer tillader at tilkoble 
flere forbindelsesled ved et samme forankringspunkt. 

Den kan orienteres og tillader at fordele belastningen 
under redningsaktioner.

5.5. Boremaskine / skruetrækker
–– En boremaskine / skruetrækker med minimal effekt 
på 300 W kan bruges på derope™ UP som en hjælp 
for operatøren, når han har brug for at føre en person 
opad.
–– Hvis der bruges en trådløs boremaskine / 
skruetrækker, skal dette værktøj have et batteri 
på mindst 14 V for at være i besiddelse af den 
nødvendige effekt til at gennemføre denne handling.

6. Installation

6.1. Foranstaltninger før installation
1.	 Installationen af derope™ apparatet skal udføres af 

en uddannet og kompetent person.

2.	 Installationen og brugen af derope™ apparater 
skal udføres i overensstemmelse med gældende 
lovgivning og bestemmelser i brugslandet.

6.2. Kontroller før installation

FARE: De beskrevne kontroller nedenfor skal 
udføres, så snart der findes en mulighed for at 
benytte derope™ apparatet for at undgå, at disse 
kontroller ikke gennemføres, fordi man befinder sig 
i en nødsituation.

1.	 Visuel kontrol af den understøttende struktur:
–– Forankringspunkt til derope™ STD og UP A apparater: 
i overensstemmelse med standarden EN  795 eller 
med en minimal modstandsstyrke på 10 kN (1 ton).
–– Stige til derope™ UP B og UP K apparater:

–– Ikke deformerede vanger, korrekt fastgjort på 
muren: minimal modstandsstyrke på 10 kN (1 ton).
–– De trin, hvor konsollen skal fastgøres, må ikke 
være deformerede.

–– tracpode manøvreringstrefod fra Tractel® til derope™ 
UP R apparater.
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–– Ikke deformerede og ikke sammenklappede 
teleskopben.
–– Tilstedeværelse af gummisål under benene.
–– Tilstedeværelse af en vendeskive på tracpode 
trefodens hoved.
–– Ingen for af deformation eller korrosion på tracpode 
trefodens hoved.
–– Tilstedeværelse af bolten der forhindrer, at faldet 
springer af vendeskiven.

2.	 Visuel undersøgelse af faldet over hele længden 
samt af enderne for at sikre sig, at faldets kappe er 
intakt og at diameteren er konstant.

3.	 Kontrol af apparatets virkemåde med en manuel 
bevægelse af faldet i apparatet over en længde 
på mindst 1 m i begge retninger for at sikre sig, at 
modstanden under bevægelse forøges samtidig 
med bevægelseshastigheden.

4.	 Kontrol af husenes tilstand: ingen signifikante 
beskadigelser, tilstedeværelse af en læselig 
mærkning.

5.	 Kontrol af forbindelsesled: ingen deformation eller 
korrosion, funktionel lukning og låsning.

6.	 Kontrol af konsoller til derope™ UP B / UP K / UP 
R apparater: ingen deformation eller korrosion, 
funktionel låsning.

7.	 Kontrol af sikringsliner til derope™ UP B og UP 
K apparater: kontrol af fald, forbindelsesled, 
anordning til justering af længde.

8.	 Kontrol af alle tilknyttede produkter i henhold til 
anbefalingerne deres respektive brugsanvisninger.

9.	 Man skal sikre sig, at derope™ apparatet har 
gennemgået en periodisk kontrol i løbet af de sidste 
12 måneder.

10.	Man skal sikre sig, at derope™ apparatet har 
potentialet til at foretage det antal efterfølgende eller 
ikke efterfølgende nedfiringer, fra den højde eller 
med den belastning der skal til for at gennemføre 
aktionen: se skema 2 i § 7-1.

FARE: Hvis der konstateres 
uregelmæssigheder under disse kontroller, skal 
apparatet deponeres for at undgå enhver brug og 
dernæst skal det repareres af en uddannet og 
kompetent person (se § 10-1).

6.3. Installation af derope™ apparatet
6.3.1.	 derope™ STD apparat og derope™ UP A 

apparat

1.	 Identificer eller indret det forankringspunkt, der skal 
modtage derope™ apparatet.

2.	 Kontrollér at forankringspunktet er i 
overensstemmelse med EN 795 eller at det har en 
modstandsstyrke på over 10 kN (1 ton).

3.	 Fastgør derope™ apparatet ved hjælp af det øverste 
forbindelsesled til det forudsete forankringspunkt til 
at foretage redningsaktionen over den person, der 
skal evakueres.

4.	 Fastlås forbindelsesleddet.

5.	 Kast faldet ned og sørg samtidigt for at det ikke er 
filtret sammen, at det ikke slår knuder, at det ikke 
skraber mod en skarp kant og at det når ned til 
jorden.

6.	 Kontrollér at der ikke findes forhindringer på 
evakueringsbanen og i modtagelseszonen. F.eks.: 
elektriske ledninger, betonjern, glasflader.

6.3.2.	 derope™ UP B apparat (Fig. 6)

1.	 Installer den store konsol, der kan fastlåses på 
stigens trin, i den valgte position for at foretage 
redningsaktionen over den person, der skal 
evakueres (Fig. 6, 1).

2.	 Før blokeringsklodsen op til det trin, der er lige 
under trinnet, hvor den store konsol er sat fast (Fig. 
6, 2).

3.	 Fastspænd klodsens blokeringsakse ved hjælp af 
fastspændingshåndtaget på siden af konsollen (Fig. 
6, 3).

4.	 Installer sikringslinen:
–– Fastgør forbindelsesleddet til 
justeringsanordningen LCM  05 i hullet øverst på 
tilkoblingsaksen (Fig. 6, 4.1).
–– Før sikringslinen omkring det trin på stigen, som 
ligger umiddelbart ovenover konsollen, ved at føre 
den omkring en af stigens vanger (Fig. 6, 4.2). 
–– Kobl sikringslinens forbindelsesled sammen med 
forbindelsesleddet på indstillingsanordningen 
LCM 05 (Fig. 6, 4.3).
–– Stram sikringslinen ved at trække på den frie 
streng (Fig. 6, 4.4).

5.	 Kast faldet ned og sørg samtidigt for at det ikke er 
filtret sammen, at det ikke slår knuder, at det ikke 
skraber mod en skarp kant og at det når ned til 
jorden.

6.	 Kontrollér at der ikke findes forhindringer på 
evakueringsbanen og i modtagelseszonen. F.eks.: 
elektriske ledninger, betonjern, glasflader.

7.	 Vend derope™ apparat efter behov ved 
at ændre tilkoblingsaksens position i 
indekseringsanordningen (Fig. 6, 7.1 – 7.2).
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Fig. 6

6.3.3.	 derope™ UP K apparat (Fig. 7)

1.	 Installer den lille støttekonsol på stigens trin i den 
valgte position for at foretage redningsaktionen 
over den person, der skal evakueres (Fig. 7, 1).

2.	 Fastspænd blokeringsaksen, der sidder bag på 
støttekonsollen, ved hjælp af fastspændingsbolten 
(Fig. 7, 2).

3.	 Installer sikringslinen:
–– Fastgør forbindelsesleddet til 
indstillingsanordningen LCM 05 i hullet øverst på 
tilkoblingsaksen (Fig. 7, 3.1).
–– Før sikringslinen omkring det trin på stigen, som 
ligger umiddelbart ovenover konsollen, ved at føre 
den omkring en af stigens vanger (Fig. 7, 3.2). 
–– Kobl sikringslinens forbindelsesled sammen med 
forbindelsesleddet på indstillingsanordningen LCM 
05 (Fig. 7, 3.3).
–– Stram sikringslinen ved at trække på den frie 
streng (Fig. 7, 3.4).

FARE: Der findes en risiko for fald og livsfarlig 
ulykke, hvis sikringslinen ikke er installeret korrekt.

4.	 Kast faldet ned og sørg samtidigt for at det ikke er 
filtret sammen, at det ikke slår knuder, at det ikke 
skraber mod en skarp kant og at det når ned til 
jorden.

5.	 Kontrollér at der ikke findes forhindringer på 
evakueringsbanen og i modtagelseszonen. F.eks.: 
elektriske ledninger, betonjern, glasflader.

6.	 Vend derope™ apparat efter behov ved 
at ændre tilkoblingsaksens position i 
indekseringsanordningen (Fig. 7, 6.1 – 6.2).

1

3.1

6.2

6.1

3.3

3.2

3.4

2

Fig. 7

6.3.4.	 derope™ UP R apparat (Fig. 8, 9 og 10)
derope™  UP  R apparatet skal fastgøres på benet 
på tracpode trefoden fra Tractel® som vist på Fig.  8. 
Enhver anden fastgørelse til et andet punkt på tracpode 
trefoden fra Tractel® er forbudt.
For at kunne bruge derope™ UP R apparatet på et 
af de 3 ben på tracpode trefoden skal denne trefod 
være udstyret med en vendeskive foroven eller med 2 
remskiver, hvis et andet apparat er sat på den samme 
tracpode trefod (faldsikring med automatisk blocfor™ 
retur eller caRol™ hejseværk).
Hvis derope™  UP R apparatet ikke er installeret på 
konsollen til tracpode fra Tractel®, skal apparatet 
installeres således:
1.	 Løsn blokeringsskruen til tilkoblingskrogen på 

konsollen til derope™ UP R apparatet (Fig. 8,1).

2.	 Installer derope™ UP R apparatet på 
tilkoblingskrogen (Fig. 8, 2.1 – 2.2).

3.	 Skru blokeringsskruen fast for at forhindre apparatet 
i at blive adskilt fra konsollen (Fig. 8, 3) og kontrollér, 
at den sidder korrekt og er spændt godt fast.
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Fig. 8

Når derope™ UP R apparatet er installeret på konsollen 
til tracpode fra Tractel®.

1.	 Anbring tracpode trefoden fra Tractel® ikke udfoldet 
på jorden.

2.	 Indstil benene på tracpode trefoden fra Tractel® for at 
opnå den ønskede højde: se instruktionsmanualen 
til tracpode trefoden.

3.	 Vælg det ben på tracpode trefoden fra Tractel® som 
har en vendeskive foroven; tag låsebolten af dette 
ben.

4.	 Placer konsollens tilkoblingshul ud for 
tilkoblingshullet på benet på tracpode trefoden fra 
Tractel®. 

VIGTIGT: Vær opmærksom på 
monteringsretningen: faldets blokeringsanordningen 
skal være vendt opad på tracpode trefoden (Fig.9).

5.	 Installer fortøjningsbolten på konsollen til derope™ 
UP R apparatet. Denne fortøjningsbolt har to 
funktioner: fastlåsning af benet på tracpode 
trefoden og fortøjning af konsollen til derope™ UP 
R apparatet på dette ben (Fig.9, 5).

6.	 Fastlås fortøjningsbolten med stiften med låsering 
(Fig.9, 6).

7.	 Fold de 3 ben på tracpode trefoden helt ud.

8.	 Fjern kuglebolten, der sidder over vendeskiven 
øverst på tracpode trefoden (Fig.10, 8).

9.	 Før derope™ apparatets fald omkring vendeskiven 
(Fig.10, 9).

10.	Sæt kuglebolten i igen for at forhindre faldet i at 
springe af vendeskiven (Fig. 10, 10).

11.	Åbn konsollens faldbremse (Fig.9, 11).

12.	Før faldet, der kommer ud af derope™ apparatet 
ind i konsollens faldbremse (Fig.9, 12).

13.	Kast faldet ned og sørg samtidigt for at det ikke er 
filtret sammen, at det ikke slår knuder, at det ikke 
skraber mod en skarp kant og at det når ned til 
jorden.

14.	Luk faldbremsen (Fig.9, 14).

15.	Kontrollér at der ikke findes forhindringer på 
evakueringsbanen og i modtagelseszonen. F.eks.: 
elektriske ledninger, betonjern, glasflader.

5
6

12

11
14

Fig. 9

8

10

9

Fig. 10
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6.3.5.	 derope™ UP med boremaskine / 
skruetrækker

FARE: 

–– Før boremaskinen / skruetrækkeren sættes på 
for enden af aksen på derope™ UP R apparatets 
rat, skal man sikre sig at det sammenklappelige 
håndtag er slået ned.
–– Sæt boremaskinens / skruetrækkerens dorn på 
6-kanten for enden af manøvreringsrattets aksel.
–– Bloker dornen på akslen med sine 6 kanter.

Fig. 11

7. Anvendelse

7.1. Anbefalinger og begrænsninger for 
anvendelse af derope™ apparatet

FARE: derope™ apparaterne kan bruges 
under arbejde i højde. I denne henseende påminder 
vi indtrængende om, at arbejde i højde er underlagt 
følgende bestemmelser.

–– Personer, som arbejder i højde, skal være i fuld 
besiddelse af alle deres fysiske og mentale evner.
–– Personer, som arbejder i højde, skal være specielt 
uddannede med henblik herpå.
–– Arbejde i højde er forbudt for gravide kvinder.
–– Før arbejdet i højde påbegyndes, skal der 
udarbejdes en redningsplan.

I tilfælde af en frivillig evakuering må derope™ 
apparaterne udelukkende bruges af uddannede og 
kompetente personer eller, hvis det ikke er muligt, 
under opsyn af en bemyndiget person.
I tilfælde af en redningsevakuering må 
redningsaktionerne udelukkende udføres af personer 
med uddannelse og bemyndigelse hertil.
Den anbefalede anvendelse af de forskellige derope™ 
apparater er vist i skemaet nedenfor.

Anvendelse derope™ STD derope™ UP A derope™ UP B derope™ UP K derope™ UP R

Frivillig lodret 
evakuering Ja Ja Ja (*) Ja (*) Nej

Frivillig evakuering fra 
skråplan Ja Ja Nej Nej Nej

Redningsevakuering (***) Ja Ja (*) Ja (*) Ja (**)

*: �udelukkende anvendelse på stige
**: �anvendelse på tracpode trefod fra Tractel® over en åbning til et tomrum som f.eks. en brønd, en silo, etc.
***: �Nej hvis der anvendes et derope™ apparat alene, ja hvis der anvendes et derope™ apparat sammen 

med et hejseapparat til personer, som tillader at føre den person, der skal evakueres, op for at slappe 
faldsikringssystemet.

FARE: Ved nedfiring er anvendelsen af 
derope™ apparatet begrænset, hvad angår last, 
nedfiringshøjde og antal gentagne nedfiringer. 

I tilfælde af en enkelt nedfiring:
–– er den maksimale last på 225 kg for en maksimal 
nedfiringshøjde på 200 m.

–– er den maksimale nedfiringshøjde på 400 m for en 
maksimal last på 150 kg.

I tilfælde af gentagne nedfiringer er anvendelsen 
af derope™ apparatet begrænset, hvad angår last, 
nedfiringshøjde og antal gentagne nedfiringer som vist 
i følgende skema.

Maksimalt antal gentagne nedfiringer

Nedfiringshøjde < 50 m < 125 m < 200 m < 400 m

Brugslast

Under 100 kg 60 24 15 7

Over 100 kg og under 150 kg 20 8 5 2

Over 150 kg og under 225 kg 6 2 1 Forbudt
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FARE: Efter hver brug, enten med en enkelt 
nedfiring eller med gentagne nedfiringer, skal 
derope™ apparatet undersøges af en kompetent 
person, der er uddannet til at foretage denne 
undersøgelse.

FARE: Den samlede nedfiringshøjde skal 
overvåges. Hvis den samlede nedfiringshøjde 
overskrider de anførte grænser i skemaet i § 10-1, 
ligegyldigt hvilken tid det har taget at nå denne 
grænse, skal apparatet synes iht. §  10-1 og dette 
syn skal udføres af en kompetent person, der er 
uddannet til at foretage dette syn.

Apparatet kan bruges mellem -35°C og +50°C. 

FARE: Når apparatet bruges ved minus 
temperaturer (mellem -35°C og 0°C), skal det være 
tørt og det skal faldet også være.

FARE: Den person, der bruger derope™ 
apparatet, skal veje mere end 30 kg.

FARE: For at undgå enhver risiko for 
forbrændinger er det forbudt at røre ved derope™ 
apparatet, mens det fungerer og før det er kølet af.

7.2. Frivillig lodret evakuering
Denne type evakuering skal udføres med derope™ 
STD apparatet, derope™ UP A apparatet, derope™ UP 
B apparatet eller derope™ UP K apparatet, idet de to 
sidste modeller er beregnet til at blive brugt på en stige.
Den person, der skal evakueres, skal være iført en 
faldsikringssele (EN 361), en redningssele (EN 1497) 
eller en redningsløkke (EN 1498 klasse A eller B).
Under en frivillig lodret evakuering må personen ikke 
fjerne sig med mere end 20° i forhold til lodret for at 
undgå en for voldsom svingning.
1.	 Når derope™ apparatet er installeret i 

overensstemmelse med anvisningerne i §  6, skal 
man følge fremgangsmåden nedenfor.

2.	 Den person, der skal evakueres, skal tilkobles 
eller skal selv tilkoble sig for enden af 
evakueringsstrengen på derope™ apparatet ved:
–– tilkoblingspunkt på faldsikringsselen EN 361: disse 
punkter er mærket med A, hvis de kan bruges 
alene, eller med A/2 hvis de skal bruges sammen 
med et andet tilkoblingspunkt mærket med A/2.
–– et tilkoblingspunkt på redningsselen EN 1497 eller 
redningsløkken EN  1498 klasse A eller B, som 
er identificeret med en etiket i nærheden af dette 
tilkoblingspunkt.

3.	 Træk på den frie streng for at stramme 
evakueringsstrengen.

4.	 Før faldets frie streng ind i faldstyret og dernæst ved 
bremseklodsen.

5.	 Man skal om nødvendigt sørge for at 
manøvreringsrattet på derope™ UP apparatet, er 
skubbet ned.

6.	 Før den person, der skal evakueres, ud over det frie 
rum: han føres ikke ned, fordi faldet er blokeret af 
bremseknasten

7.	 Start nedfiringen ved at frigøre faldets frie streng fra 
bremseknasten.

8.	 Frakobl personen, når han er kommet ned på 
jorden.

9.	 Da den frie strengs forbindelsesled er blevet ført op 
mod derope™ apparatet under evakueringen, skal 
man gentage fremgangsmåden fra trin 1 til 7, hvis 
en anden person skal evakueres.

10.	Hvis der foretages flere efterfølgende nedfiringer, 
skal man overholde det maksimale antal nedfiringer 
anført i skemaet i § 7.1.

7.3. Frivillig evakuering på et skråplan 
(Fig.12)

Denne type evakuering skal foretages med derope™ 
STD apparatet eller derope™ UP A apparatet.
Det sted, der skal evakueres, skal være udstyret med et 
stramt kabel eller tov, som danner en vinkel indbefattet 
mellem 30° og 60° med det lodrette plan. En dobbelt 
remskive på række med en plade med flere forankringer 
skal være placeret foroven på kablet.
Den person, der skal evakueres, skal være iført en 
faldsikringssele (EN  361), der af helst skal have et 
tilkoblingspunkt på brystet, da det er mere behageligt, 
eller en redningssele (EN 1497) eller en redningsløkke 
(EN 1498 klasse A eller B).
1.	 Når derope™ apparatet er installeret i 

overensstemmelse med anvisningerne i §  6, skal 
derope™ apparatets evakueringsstreng forbindes 
med pladen med flere forankringer, som er 
solidarisk med den dobbelte remskive på række.

2.	 Installer en line med 2 forbindelsesled mellem 
forankringspladen til den dobbelte remskive på 
række og:
–– et tilkoblingspunkt på faldsikringsselen EN  361. 
Disse punkter er mærket med A, hvis de kan 
bruges alene, eller med A/2 hvis de skal bruges 
sammen med et andet tilkoblingspunkt mærket 
med A/2.
–– et tilkoblingspunkt på redningsselen EN  1497 
eller redningsløkken EN  1498 klasse B, som er 
identificeret med en etiket i nærheden af dette 
tilkoblingspunkt.

3.	 Træk på den frie streng på derope™ apparatet for 
at stramme evakueringsstrengen.
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4.	 Før faldets frie streng ind i faldstyret og dernæst ved 
bremseknasten.

5.	 Man skal om nødvendigt sørge for at 
manøvreringsrattet på derope™ UP apparatet er 
skubbet ned.

6.	 Man skal glide sig langs med det stramme kabel 
eller tov.

7.	 Start nedfiringen ved at frigøre faldets frie streng fra 
bremseknasten.

8.	 Frakobl personen og den dobbelte remskive på 
række, når han er kommet ned på jorden.

9.	 Da den frie strengs forbindelsesled er blevet ført op 
mod derope™ apparatet under evakueringen, skal 
man gentage fremgangsmåden fra trin 1 til 8, hvis 
en anden person skal evakueres.

Fig. 12

7.4. Redningsevakuering af en person

BEMÆRK: Dette kapitel kan under ingen 
omstændigheder anses for at være en redningsmetode. 
Hensigten med dette kapitel er at beskrive en korrekt 
brug af derope™ apparatet med et eksempel.

En redningsaktion må udelukkende foretages af en 
bemyndiget person, der har modtaget en uddannelse 
i af foretage redningsaktioner. Før en redningsaktion 
gennemføres, skal redningskorpset underrettes herom.
Under hele nedfiringen skal redderen have øjenkontakt 
med den person, der skal evakueres, så han kan 
handle, hvis det er nødvendigt.
Redningsaktionerne beskrevet i dette afsnit skal 
foretages med et derope™ UP apparat med 
ophejsningsfunktion og manøvreringsrat til evakuering 
af personer udstyret med faldsikringssele. Hvor det er 
muligt, skal redderen gribe ind ved den person, der skal 
evakueres. Hvis det ikke er muligt, skal redderen gribe 
ind ved forankringspunktet til faldsikringsselen på den 
person, der skal evakueres. 
I følgende eksempel er den person, der skal evakueres, 
udstyret med et faldsikringssystem og er netop faldet 

ned. Redderen griber ind ved den person, der skal 
evakueres.
1.	 Når redderen har installeret derope™ apparatet 

i overensstemmelse med anvisningerne i §  6 og 
er kommet op til den person, der skal evakueres, 
skal han bruge forbindelsesleddet for enden af 
derope™ apparatets evakueringsstreng til fastkoble 
personen ved:
–– et tilkoblingspunkt på faldsikringsselen EN  361: 
disse punkter er mærket med A, hvis de kan bruges 
alene, eller med A/2 hvis de skal bruges sammen 
med et andet tilkoblingspunkt mærket med A/2.
–– et tilkoblingspunkt på redningsselen EN  1497 
eller redningsløkken EN  1498 klasse B, som er 
identificeret med en etiket i nærheden af dette 
tilkoblingspunkt.

2.	 Manøvreringsrattet bruges til at føre den nødstedte 
person op for at slappe fladsikringssystemet.

3.	 Før faldets frie streng ind i faldstyret og dernæst ved 
bremseknasten.

4.	 Skub derope™ UP apparatets manøvreringsrat 
ned.

5.	 Kobl den nødstedte persons faldsikringssystem fra 
forankringspunktet.

6.	 Start nedfiringen ved at frigøre faldets frie streng fra 
bremseknasten.

7.5. Opløftning af en person
Når derope™ UP R apparatet bruges på en plade på 
det trebenede stativ tracpode fra Tractel®, er det muligt 
at løfte en person op:

–– enten ved at aktivere manøvreringsrattet manuelt
–– eller ved at bruge en boremaskine / skruetrækker 
som hjælpemiddel.

FARE: Det er strengt nødvendigt at slå det 
sammenklappelige håndtag ned før brug af en 
boremaskine / skruetrækker til at aktivere derope™ 
UP R.

FARE: Det er strengt nødvendigt at tage fat 
om boremaskinen / skruetrækkeren med begge 
hænder, når en person løftes op.

FARE: Boremaskinen / skruetrækken må 
under ingen omstændigheder slippes, så længe 
den person, der skal undsættes, stadig er ophængt 
i derope™ UP R.
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8. Forbudt fejlagtig brug

Det er strengt forbudt:

1.	 At installere eller bruge et derope™ apparat uden 
at være autoriseret til det, uden at være uddannet 
til det og anset for at være kompetent eller uden at 
være under en autoriseret, uddannet og kompetent 
persons ansvar.

2.	 At bruge et derope™ apparat, hvis en af apparatets 
mærkninger ikke er sat på eller ikke er læselig.

3.	 At installere eller bruge et derope™ apparat, 
der ikke har været genstand for de forudgående 
kontroller (se § 6-2).

4.	 At bruge et derope™ apparat, der ikke har været 
genstand for en periodisk kontrol i under 12 
måneder af en tekniker, der har givet skriftlig 
tilladelse til at genbruge det (se §10-1).

5.	 At bruge et derope™ apparat til andre formål end til 
evakuering og redning af personer.

6.	 At bruge et andet fald end faldet fra Tractel S.A.S til 
derope™ apparatet.

7.	 At fastgøre derope™ apparatet til et 
forankringspunkt, der ikke lever op til kravene i 
standarden EN 795. Forankringspunktet skal have 
en minimal modstandsstyrke på 10 kN.

8.	 At fastgøre et derope™ apparat med enhver anden 
anordning end som forudset af Tractel S.A.S.

9.	 At installere et derope™ apparat således, at det ikke 
befinder sig over den person, der skal evakueres.

10.	At bruge et derope™ apparat uden først at have 
kontrolleret det frie rum omkring den nødstedte 
person under hele nedfiringen eller ophejsningen.

11.	At bruge derope™ UP B og UP K apparater uden at 
installere en sikringsline.

12.	At bruge derope™ UP R apparatet på en anden 
trefod end tracpode trefoden fra Tractel S.A.S.

13.	At bruge et derope™ apparat som er ældre end den 
forudsete levetid af Tractel S.A.S.

14.	At bruge et derope™ apparat over den maksimalt 
tilladte belastning eller den maksimalt tilladte 
nedfiringshøjde.

15.	At bruge et derope™ apparat til en person, der vejer 
under 30 kg.

16.	At bruge et derope™ apparat til gentagne 
nedfiringer, som overstiger det maksimalt tilladte 
antal nedfiringer.

17.	At bruge et derope™ apparat inden for rammerne 
af et faldsikringssystem ifølge standarden EN 363.

18.	At bruge et derope™ apparat som et 
ophængningsmiddel til fastholdelse på 
arbejdsposten.

19.	At bruge et derope™ apparat i en eksplosiv 
atmosfære.

20.	At udsætte et derope™ apparat eller faldet for en 
varmekilde eller direkte lys.

21.	At bruge et derope™ apparat eller faldet uden for 
et temperaturområde indbefattet mellem -35°C og 
+50°C.

22.	At lade derope™ apparatet eller faldet komme 
i kontakt med aggressive kemiske stoffer samt 
skrabende eller skærende overflader.

23.	At bruge derope™ apparat, hvis faldets ende ikke 
når ned til jorden.

24.	At forhindre et derope™ apparat i at rette sig ind på 
lige linje i forhold til faldet.

25.	At forhindre manøvreringsrattet i at rotere frit på 
derope™ UP A, B, K eller R apparater.

26.	At føre et vilkårligt element ind i åbningerne til faldet 
på et derope™ apparat.

27.	At åbne et derope™ apparat, at smøre det med fedt 
eller at foretage en vilkårlig ændring af det.

28.	At foretage reparationer af et derope™ apparat 
uden at være uddannet til det og anset for at være 
kompetent til det med en skriftlig erklæring fra 
Tractel S.A.S.

29.	At røre ved et derope™ apparat uden at have sikret 
sig, at det er afkølet efter brug.

30.	At bruge derope™ UP R på en plade på det trebenede 
stativ tracpode fra Tractel® med en boremaskine / 
skruetrækker, hvis det sammenklappelige håndtag 
på manøvreringsrattet ikke er slået ned.

31.	At bruge derope™ UP R på en plade på det 
trebenede stativ tracpode fra Tractel® med en 
boremaskine / skruetrækker, hvis brugeren ikke har 
begge hænder på boremaskinen.

32.	At slippe boremaskinen / skruetrækkeren, når den 
er sat på for enden af akslen på derope™ UP R og 
en person er hængt op i apparatet.

9. Transport og opbevaring
Udstyret, som beskrives i denne manual, skal 
opbevares og transporteres i sin oprindelige emballage. 
Under opbevaring og/eller transport skal dette udstyr:
1.	 Opbevares et tørt sted,

2.	 Opbevares ved en temperatur indbefattet mellem 
-35°C og +50°C,
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3.	 Være beskyttet mod direkte varmekilder og UV-
stråler.

4.	 Være beskyttet mod kemiske og mekaniske 
aggressioner samt enhver anden aggression.

10. Periodisk kontrol
En årlig kontrol er obligatorisk, men afhængig 
af brugsfrekvensen, de miljømæssige forhold 
og virksomhedens eller brugslandets regler og 
bestemmelser, kan denne kontrol udføres oftere.
De periodiske kontroller skal udføres af en autoriseret og 
kompetent tekniker under overholdelse af fabrikantens 
fremgangsmåder vedrørende disse kontroller som 
anført i filen «Anvisninger vedrørende kontrol af PPE 
Tractel®». Læseligheden af produktets mærkning udgør 
en del af denne periodiske kontrol.
Efter den periodiske kontrol skal den autoriserede og 
kompetente tekniker, der har udført kontrollen, give 
skriftlig tilladelse til produktets genindsætning i drift. 
Produktets genindsætning i drift skal optegnes på 
kontrolarket, der sidder midt i nærværende vejledning. 
Dette kontrolark skal opbevares under hele produktets 
levetid, indtil det tages ud af drift.
Hvis dette produkt har standset et fald, skal det være 
genstand for en periodisk kontrol, som beskrevet i 
nærværende afsnit. Produktets eventuelle komponenter 
i tekstil skal udskiftes, selv om de ikke har synlige 
beskadigelser.

10.1. Syn af apparatet

FARE: Det er obligatorisk at få apparatet synet 
i følgende tilfælde:

1.	 Hvis der konstateres driftsforstyrrelser under 
en årlig eller en almindelig kontrol, eller så snart 
der konstateres en driftsforstyrrelse eller en 
dårlig stand af apparatet.

2.	 Når den samlede nedfiringshøjde har nået 
grænsen anført i skemaet nedenfor, ligegyldigt 
hvor lang tid det har taget at nå denne grænse.

Grænse for samlet nedfiringshøjde som kræver, at apparatet bliver synet 
og at faldet bliver udskiftet.

Last

Under 100 kg 3000 m

Over 100 kg og under 150 kg 1000 m

Over 150 kg og under 225 kg 300 m

Syningen af apparatet må udelukkende foretages af 
en uddannet person, der er kompetent til at udføre 
vedholdelsesindgreb, af Tractel® eller af en autoriseret 
reparatør.
Det er strengt nødvendigt at udskifte faldet, så snart 
apparatet har nået den samlede nedfiringshøjde anført 
i skemaet ovenfor.

11. Levetid
PPE i tekstil fra Tractel®, såsom faldsikringsseler, liner, 
tove og absorbere, mekanisk PPE udstyr fra Tractel® 
såsom stopcable™ og stopfor™ faldsikringer, blocfor™ 
faldsikringer med automatisk retur og livliner fra 
Tractel® kan bruges på betingelse af, at de fra deres 
fremstillingsdato har været genstand for:

–– normal brug under overholdelse af anbefalingerne 
vedrørende brug i denne vejledning.
–– periodisk kontrol, som skal udføres mindst 1 gang 
om året af en autoriseret og kompetent tekniker. Efter 
denne periodiske kontrol skal dette PPE skriftligt 
erklæres egnet til genindsætning i drift.
–– streng overholdelse af opbevarings- og 
transportbetingelser, som er nævnt i denne vejledning.

12. Kassering
Når produktet skal bortskaffes, er det nødvendigt at 
sortere de forskellige elementer efter materialer i metal 
og syntetiske materialer.
Disse materialer skal afleveres på et specialiseret 
genbrugsanlæg. Når produktet kasseres, skal 
afmonteringen i forbindelse med adskillelse af de 
forskellige elementer udføres af en kompetent person.

13. Mærkning af produktet

13.1. Mærkning af derope™ 
redningsapparat

derope™ apparaternes etiketter er vist i figur 13a, 13b 
og 13c. De angiver:

a: �handelsnavnet: Tractel®.
b: �betegnelsen af produktet
c: �referencestandarden efterfulgt af 

iværksættelsesåret.
d: �produktets varenummer: ex 010042.
e: �CE logoet efterfulgt af nummeret på den 

godkendte prøvningsinstitut iht. artikel 11 B om 
produktionskontrol 0082.

f: �fabrikationsåret og –ugen.
g: �serienummeret.
h: �et piktogram som angiver, at brugsanvisningen 

skal læses før brug.
i: �visuel og funktionel kontrol før brug.
j: �Tractel® faldets diameter
k: �område for brugstemperatur.
l: �brugsgrænser for last og længder.
m: �gnid ikke faldet mod en skarp kant.
n: �brug til almindelig evakuering.
o: �brug til evakuering på skråplan.
p: �brug til almindelig evakuering og redningsaktion.
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13.2. Mærkning af fald
Etiketten på et fald til derope™ redningsapparat er vist 
i figur 14. Den angiver:

a: handelsnavnet: Tractel®.
y: faldets standard længde.
z: speciel længde på fald.

10 m
20 m
30 m
40 m
50 m

60 m
70 m
80 m
90 m
100 m

a:
y:

z:

m

Fig. 14
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Вводный комментарий:
В целях непрерывного совершенствования своей 
продукции Tractel® сохраняет за собой право в 
любое время вносить любые изменения, которые 
данная компания сочтет целесообразными, в 
оборудование, описанное в настоящем руководстве.
Компании группы Tractel® и ее уполномоченные 
дистрибьюторы предоставят вам по вашему запросу 
документацию, касающуюся другой продукции 
марки Tractel®: подъемных и тяговых устройств 
и аксессуаров к ним, устройств доступа для 
строительных и фасадных работ, приспособлений 
для крепления грузов, электронных индикаторов 
нагрузки и т. д.
Сеть сервисных центров Tractel® осуществляет 
послепродажное и плановое техническое 
обслуживание оборудования.

1. Основные инструкции

1.	 В целях безопасного монтажа и эксплуатации 
снаряжения и обеспечения его эффективности 
пользователю следует ознакомиться с 
настоящим руководством и выполнить все 
содержащиеся в нем указания, перед тем как 
приступить к использованию данного устройства.

2.	 Данное руководство следует предоставить 
пользователю устройства derope™ и 
впоследствии сохранить для спасателя. 

Дополнительные экземпляры руководства могут 
быть поставлены Tractel S.A.S по запросу. 

3.	 Эксплуатация, техническое обслуживание 
и управление устройством derope™ должно 
быть поручено лицам, знающим правила 
техники безопасности и нормы, применимые к 
данному виду оборудования и сопутствующему 
снаряжению, и обладающим полномочиями 
для обеспечения соблюдения соответствующих 
правил и норм. Все пользователи обязаны 
прочесть настоящее руководство и усвоить 
его содержание. Следует убедиться в том, 
что устройство derope™ совместимо с 
сопутствующими средствами индивидуальной 
защиты. Перед первичным вводом устройства 
derope™ в эксплуатацию его должен проверить 
компетентный техник, который обязан убедиться 
в соответствии устройства контрольным 
параметрам, рекомендованным авторами 
настоящего руководства.

4.	 При передаче устройства derope™ в пользование 
сотруднику предприятия или приравненному к 
нему лицу соблюдайте требования применимого 
трудового законодательства.

5.	 Любое лицо, которое собирается использовать 
устройство derope™, должно быть физически и 
профессионально пригодным для выполнения 
высотных работ и проведения спасательных 
операций. В случае сомнений следует 
обратиться к лечащему врачу или к врачу 
предприятия. Соответствующее лицо должно в 
безопасных условиях пройти предварительную 
теоретическую и практическую подготовку 
с использованием средств индивидуальной 
защиты в соответствии с требованиями 
безопасности. Такая подготовка должна быть 
основана на полном объеме информации из 
разделов настоящего руководства, посвященных 
эксплуатации снаряжения. Запрещается 
использовать это устройство при беременности.

6.	 Устройство derope™ должно использоваться 
исключительно в целях эвакуации или спасения 
людей в соответствии с инструкциями, 
содержащимися в настоящем руководстве. 
Использование устройства в каких-либо иных 
целях запрещается. В частности, устройство 
ни в коем случае не должно использоваться 
самостоятельно в качестве подвесного 
крепления или как компонент системы защиты 
от падения с высоты в смысле стандарта EN 363. 

7.	 Каждый раз перед началом эксплуатации 
устройства необходимо убедиться в том, что 
нанесенная на него маркировка является четкой. 
При наличии вопросов следует связаться с 
Tractel S.A.S или ее дистрибьютором.

derope™ – EN 341 A - EN 1496 A
Спусковое устройство – Подъемная спасательная система

Содержание
1. Основные инструкции�������������������126
2. �Определения и условные 

обозначения�����������������������������������128
3. Описание устройства��������������������130
4. Функции и описание����������������������131
5. Сопутствующие изделия���������������132
6. Установка���������������������������������������133
7. Эксплуатация���������������������������������137
8. �Ограничения по использованию 

оборудования���������������������������������140
9. Транспортировка и хранение��������141
10. �Периодическая проверка и ремонт

������������������������������������������������������142
11. Срок службы���������������������������������142
12. Утилизация�����������������������������������142
13. Маркировка изделия��������������������143



127

RU

8.	 Устройство derope™ может использоваться 
лишь вместе со средствами индивидуальной 
защиты от падения с высоты либо с 
индивидуальными спасательными средствами 
и должно быть пристегнуто к ним. Привязной 
ремень безопасности (EN  361), спасательная 
привязь (EN  1497) и спасательный ремень 
(стандарта EN  1498 класс A или B) являются 
единственными приспособлениями для 
поддержки тела человека, пристегиваемыми 
к устройству derope™, которые разрешается 
использовать в спасательных целях в ходе 
спасательных операций. 

9.	 Анкерное крепление, к которому крепится 
устройство derope™, должно соответствовать 
требованиям стандарта EN 795 либо по крайней 
мере обладать сопротивлением разрыву не 
менее 10 кН (1 тонна).

10.	Каждый раз, перед тем как использовать 
устройство в условиях особого риска, в том 
числе, помимо прочего, в агрессивной среде; 
в условиях воздействия опасных химических 
веществ; во взрывоопасной среде, в условиях, 
в которых существует риск поражения 
электрическим током, радиационный риск 
и т. д., следует получить соответствующую 
консультацию в Tractel S.A.S.

11.	Каждый раз, перед тем как использовать 
устройство derope™, спасатель должен 
осуществить его визуальную проверку, чтобы 
убедиться в том, что устройство, равно как и 
средства индивидуальной защиты, находится в 
надлежащем рабочем состоянии; что устройство 
и СИЗ являются совместимыми, правильно 
смонтированы и соединены в соответствии с 
рекомендациями, содержащимися в инструкциях 
к ним.

12.	Перед эксплуатацией оборудования, о котором 
идет речь в настоящем руководстве, необходимо 
убедиться в отсутствии препятствий на путях 
эвакуации, а также исключить риск контакта с 
опасными предметами.

13.	Каждый раз перед эксплуатацией настоящего 
устройства необходимо сверяться с планом 
спасения, составленным ответственным лицом 
места проведения работ.

14.	Tractel  S.A.S рекомендует снабдить каждого 
спасателя средством связи, чтобы в случае 
инцидента он мог связаться со станцией скорой 
медицинской помощи.

15.	Каждый раз перед эксплуатацией системы 
защиты от падения необходимо убедиться 
в наличии свободного пространства под 
спасателем на его рабочем месте, чтобы в 
случае падения исключить риск столкновения 

с землей и удостовериться в отсутствии 
препятствий на пути падения. Запас высоты 
должен быть достаточным.

16.	Оборудование, о котором идет речь в 
настоящем руководстве, может использоваться 
в температурном диапазоне от -35 °C до +50 °C. 
При отрицательной температуре (от -35  °C 
до 0  °C) необходимо убедиться в том, что 
оборудование, включая канат, является сухим.

17.	В ходе эксплуатации оборудования, о 
котором идет речь в настоящем руководстве, 
необходимо соблюдать следующие параметры 
(в соответствии с § 7-1): 
–– максимальную рабочую нагрузку;
–– минимальную рабочую нагрузку (30 кг);
–– максимальную высоту спуска;
–– количество произведенных спусков;
–– совокупную высоту спусков.

18.	В том случае, если совокупная высота спусков 
достигла установленного предела, следует в 
обязательном порядке осуществить осмотр 
оборудования (см. § 10-1).

19.	Устройство derope™ UP R должно 
использоваться лишь в сочетании с треногой 
tracpode марки Tractel®. Запрещается 
использовать устройство с треногой любого 
другого производителя.

20.	Каждый раз после эксплуатации устройства 
derope™ необходимо в обязательном порядке 
осмотреть данное устройство и сопутствующие 
средства индивидуальной защиты. Подобный 
осмотр проводится в соответствии с 
инструкциями, содержащимися в настоящем 
руководстве, техническим специалистом, 
обладающим соответствующей квалификацией, 
который обязан выдать письменное 
разрешение на повторную эксплуатацию 
оборудования. В том случае, если в результате 
визуальной проверки были выявлены дефекты 
оборудования, а также в случае сомнений 
относительно состояния устройства derope™ 
либо одного из сопутствующих средств 
индивидуальной защиты, следует повесить на 
оборудование предупредительную табличку, 
чтобы предотвратить его эксплуатацию до 
ремонта, по окончании которого компетентный 
технический специалист, прошедший 
специальную подготовку, должен выдать 
письменное разрешение на повторный ввод 
оборудования в эксплуатацию. В случае наличия 
повреждений на устройстве derope™, а также 
при возникновении сомнений в его пригодности 
к эксплуатации следует вернуть устройство 
Tractel S.A.S или дистрибьютору компании.
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21.	Периодическая проверка устройства derope™ и 
сопутствующих средств индивидуальной защиты 
должна проводиться не реже одного раза в 
12 месяцев под руководством компетентного 
технического специалиста, прошедшего 
специальную подготовку, который должен 
выдать письменное разрешение на повторный 
ввод оборудования в эксплуатацию. Подобную 
подготовку может организовать Tractel  S.A.S. 
Проверка должна проводиться в соответствии 
с Директивой 89/656/CEE, положениями 
настоящего руководства и руководства по 
техническому обслуживанию.

22.	Tractel  S.A.S снимает с себя всякую 
ответственность за последствия демонтажа 
устройства derope™, а также за любые 
изменения, внесенные в устройство без ведома 
компании, в особенности в случае замены 
каната лицом, не имеющим соответствующего 
разрешения.

23.	В целях гарантирования полной безопасности 
эвакуации или спасения людей с помощью 
устройства derope™, в том случае, если 
данное устройство было перепродано за 
пределами страны назначения, дистрибьютор 
должен предоставить настоящее руководство 
по эксплуатации на языке страны, в которой 
используется устройство derope™.

2. Определения и условные 
обозначения

2.1. Определения 
–– Спусковое устройство  – это спасательное 
устройство, посредством которого пользователь 
может спускаться с высоты на землю с 
контролируемой скоростью как самостоятельно, 
так и с помощью спасателя. Соответствует 
стандарту EN 341.
–– Пользователь  – это лицо или служба, 
ответственные за управление и безопасность 
эксплуатации изделия, описанного в руководстве. 
(Пользователя не следует путать с оператором, 
несмотря на то что обе эти роли может выполнять 
одно лицо). Функции пользователя отличаются от 
функций клиента и оператора.
–– Технический специалист – это квалифицированный 
специалист, который несет ответственность 
за операции по техническому обслуживанию, 
предусмотренные руководством, и который 
обладает необходимыми знаниями и хорошо 
знаком с изделием.
–– Карабин  – это устройство, соединяющее 
компоненты системы защиты от падения. 
Соответствует стандарту EN 362.

–– Канат – многопрядный канат с защитной 
оболочкой.
–– Анкерное крепление  – это устройство для 
крепления системы защиты от падения, 
обладающее минимальным сопротивлением 
10 кН (1 тонна). Соответствует стандарту EN 795.
–– Страховочный строп – это элемент, соединяющий 
узел крепления и систему защиты.
–– Кулачковый стопор  – это система блокировки 
стропа.
–– Направляющая верёвки  – это устройство 
направления движения каната.
–– Кронштейн – это приспособление для крепления 
спускового устройства к приставной лестнице 
либо к треноге.
–– Спасательная точка крепления – специальная 
точка крепления на страховочной привязи и 
спасательном стропе для крепления спасательной 
или эвакуационной системы.
–– Ручной штурвал  – это штурвал, которым 
оборудовано устройство derope™ типа UP и при 
вращении которого удается поднять человека на 
высоту нескольких метров.
–– Страховочная привязь – это приспособление для 
поддержки тела человека, предназначенное для 
защиты от падения. Состоит из ремней и пряжек. 
Оснащена узлами крепления системы защиты 
от падения; узлы крепления, обозначенные 
«А», могут использоваться самостоятельно, 
узлы крепления, обозначенные «А/2», должны 
использоваться в сочетании с другим узлом 
крепления «А/2». Соответствует стандарту 
EN 361.
–– Спасательная привязь / спасательный строп – это 
приспособления для поддержки тела человека, 
предназначенные для удержания эвакуируемого 
человека в определенном положении в течение 
спасательной операции. Соответствуют 
стандартам EN 1497 и EN 1498.
–– Тренога  – это тренога, все три опоры которой 
регулируются по высоте и которая представляет 
собой временную анкерную точку. Соответствует 
стандарту EN 795 класс В.
–– Самостоятельная эвакуация  – это эвакуация 
человека или эвакуация человека при участии 
компетентного лица из места, расположенного на 
высоте, на землю.
–– Аварийная эвакуация – это эвакуация человека в 
аварийной ситуации при участии спасателя.
–– Многофункциональная анкерная пластина. 
Позволяет присоединять несколько карабинов 
к одному и тому же анкерному креплению. 
Позволяет направлять и распределять нагрузку 
во время манипуляций в рамках спасательной 
операции.
–– Двухшкивный блок с последовательными 
шкивами  – это блок с двумя последовательно 
расположенными шкивами, предназначенный для 
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эвакуации человека с помощью натянутого троса. 
Соответствует стандарту EN 12278.

2.2. Условные обозначения

ОПАСНО: данное условное обозначение 
ставится в начале строки и обозначает указания, 
направленные на предупреждение травматизма, в 
частности смертельных травм, тяжких и легких 
телесных повреждений, и нанесения ущерба 
окружающей среде.

ВАЖНО : данное условное обозначение 
ставится в начале строки и обозначает указания, 
направленные на предупреждение неисправностей 
оборудования или его повреждений, не 
представляющих непосредственной угрозы для 
жизни или здоровья оператора или других лиц и 
(или) неспособных нанести вред окружающей 
среде.

ПРИМЕЧАНИЕ: данное условное 
обозначение ставится в начале строки и обозначает 
указания, направленные на обеспечение 
эффективности или удобства монтажа или 
эксплуатации оборудования либо операции по его 
техническому обслуживанию.

Необходимо обратиться к руководству по 
эксплуатации.

НЕОБХОДИМО СДЕЛАТЬ ЗАПИСЬ В 
КОНТРОЛЬНОМ ЛИСТКЕ: 

Необходимо внести данные в отрывной контрольный 
листок, который находится в середине настоящего 
руководства.
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3. Описание устройства

3.1. Версии устройств
Торговое 
обозначение

derope™ STD
Рис. 1

derope™ UP A
Рис. 2

derope™ UP B
Рис. 3

derope™ UP K
Рис. 4

derope™ UP R
Рис. 5

Описание
Стандартное 
спусковое устройство 
derope™.

Спусковое устройство 
derope™ с подъемной 
системой.

Спусковое устройство 
derope™ с 
подъемной системой, 
укомплектованное 
большим кронштейном.

Спусковое устройство 
derope™ с 
подъемной системой, 
укомплектованное
маленьким 
кронштейном.

Спусковое устройство 
derope™ с 
подъемной системой, 
поставляющееся с 
кронштейном для 
треноги.

Функциональное 
описание

Персональное 
спусковое 
устройство для 
вертикального спуска 
с контролируемой 
скоростью.

Спусковое устройство 
derope™ STD с 
функцией подъема 
с помощью ручного 
штурвала.

Спусковое устройство 
derope™ UP A, 
укомплектованное 
кронштейном для 
крепления к лестнице с 
системой блокировки.

Спусковое устройство 
derope™ UP A, 
укомплектованное 
опорным кронштейном 
для лестницы.

Спусковое устройство 
derope™ UP A, 
укомплектованное 
кронштейном для 
крепления к треноге 
tracpode марки Tractel®.

Комплект 
поставки

- �Спусковое устройство.
- �Строп.
- �3 соединителя.
- �Руководство по эксплуатации + сертификат 

соответствия.

- �Спусковое устройство.
- �Строп.
- �2 карабина.
- �Страховочный строп, укомплектованный 2 

карабинами и приспособлением для регулировки 
длины LCM 05.

- �Крепежный или опорный кронштейн.
- �Руководство по эксплуатации + сертификат 

соответствия.

- �Спусковое устройство.
- �Строп.
- �2 карабина.
- �Крепежный 

кронштейн, 
укомплектованный 
штырем для 
крепления треноги.

- �Руководство по 
эксплуатации 
+ сертификат 
соответствия.

3.2. Схемы устройств
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Рис. 1 Рис. 2 Рис. 3 Рис. 4 Рис. 5

1: кожухи
2: кулачковый стопор
3: направляющий механизм для стропа
4: верхний карабин
5: канат
6: концевой карабин каната
7: ручной штурвал
8: складная рукоятка
9: кронштейн для крепления к лестнице с системой блокировки
10: блокирующий зажим
11: блокирующий штырь
12: крепежный штырь
13: стопорный штифт
14: карабин страховочного стропа
15: приспособление для регулировки длины стропа LCM 05
16: карабин приспособления для регулировки длины стропа LCM 05
17: страховочный строп
18: маленький опорный кронштейн
19: блокирующий штырь
20: крепежный штырь
21: предохранительный штифт
22: направляющий кронштейн для стропа
23: стопор для стропа
24: запорный винт



131

RU

Соответствие снаряжения нормативам
–– EN 341 класс A: спусковое устройство с высокими 
эксплуатационными характеристиками.
–– EN  1496 класс A: спасательная система с 
функцией подъема.
–– Статья 11 B Директивы 89/686/CEE, под 
контролем нотифицированного органа: 
компании APAVE SUDEUROPE, CS  60193, 
F-13322 Marseille, Cedex 16, France (Франция), 
зарегистрированной за номером 0082.
–– Оборудование идентично средствам 
индивидуальной защиты, отмеченным 
сертификатом соответствия требованиям 
ЕС типа свидетельства компании 
APAVE SUDEUROPE, CS  60193, F-13322 
Marseille, Cedex 16, France (Франция), 
зарегистрированной за номером  0082, и 
протестировано на соответствие требованиям 
стандарта EN  341 класс A от 1993  года и 
стандарта EN 1496 класс A от 2006  года и ТР 
ТС 019/2011.

4. Функции и описание

4.1. Функции
4.1.1.	 Функция спуска

Данная функция позволяет осуществлять спуск 
1 или 2 человек с регулируемой скоростью от 
0,5 до 2  м/с благодаря центробежному тормозу, 
действующему в двух направлениях. Устройство 
может использоваться для вертикального спуска. 
Данной функцией снабжены все устройства 
derope™ марки Tractel®.

4.1.2.	 Функция подъема
Данная функция позволяет осуществлять эвакуацию 
человека путем его подъема. 

–– Функция может быть реализована посредством 
ручного штурвала, оборудованного складной 
рукояткой и приводящегося в действие 
спасателем. Скорость подъема составляет около 
1 м/мин.
–– Функция может быть реализована посредством 
ручного инструмента, например дрели или 
шуруповерта, который прикрепляется к 
шестигранной гайке, крепящей шестерню в центре 
штурвала. Скорость подъема составляет около 
5 м/мин.

Данной функцией снабжены устройства derope™ 
UP A / UP B / UP K / UP R.
4.1.3.	 Функция замедления или остановки 

спуска
Пропустив свободную ветвь каната через 
направляющий механизм, спасатель может вручную 
замедлить или даже остановить спуск. Для того 
чтобы зафиксировать устройство в остановленном 

состоянии, необходимо вставить свободную ветвь 
каната в кулачковый стопор. Данной функцией 
снабжены все устройства derope™ марки Tractel®.
4.1.4.	 Эксплуатация с дополнительным 

оборудованием
4.1.4.1.	 Устройства derope™ STD и UP A

Оба эти устройства крепятся при помощи 
карабина, расположенного в их верхней части, к 
любому анкерному креплению, соответствующему 
требованиям стандарта EN 795, или к любой другой 
конструкции, обладающей сопротивлением разрыву 
свыше 10 кН (1 тонна).

4.1.4.2.	 Устройство derope™ UP B

Данное устройство укомплектовано кронштейном 
для крепления к лестнице. Кронштейн фиксируется 
на 2 последовательных поперечинах лестницы 
и в обязательном порядке закрепляется с 
помощью страховочного стропа в соответствии с 
рекомендациями, содержащимися в § 6.

4.1.4.3.	 Устройство derope™ UP K

Данное устройство укомплектовано опорным 
кронштейном для перекладины или лестницы. 
Кронштейн фиксируется и в обязательном порядке 
закрепляется с помощью страховочного стропа в 
соответствии с рекомендациями, содержащимися 
в § 6.

4.1.4.4.	 Устройство derope™ UP R

Данное устройство укомплектовано крепежным 
кронштейном, предназначенным для крепления 
исключительно к треноге tracpode марки Tractel®. 
Кронштейн фиксируется на одной из опор треноги 
посредством крепежного штыря.

4.2. Аксессуары
Специальная сумка для устройства derope™ 
и барабана для каната предназначена для 
хранения устройства derope™ STD либо derope™ 
UP A с канатом длиной до 80  метров. Сумка 
облегчает перевозку оборудования и работу с 
ним в ходе спасательных операций. По желанию 
пользователя устройства derope™ снабжаются 
намотчиком, который позволяет разматывать канат 
и предотвращает риск его запутывания в ходе 
эксплуатации.
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4.3. Техническая спецификация и эксплуатация изделия совместно с 
используемыми материалами

Торговое обозначение derope™ STD derope™ UP A derope™ UP B derope™ UP K derope™ UP R

Вес (кг) 1,9 3,0 6,1 4,6 6,5

Примерные 
габаритные размеры 
(мм) (в × д × ш)

170 × 120 × 105 225 × 200 × 165 430 × 200 × 315 265 × 200 × 325 485 × 265 × 165

Подъемная лебедка Неприменимо Да

Максимальная 
нагрузка при подъеме Неприменимо 120 кг

Усилие на рукоятке 
штурвала Неприменимо 5 кг

Стандарты EN 341 класс A EN 341 класс A + EN 1496 класс A

Скорость спуска От 0,5 м/с до 2 м/с

Канат Канат Tractel® диаметром 10,5 мм

4.4. Строп

ОПАСНО: канат марки Tractel®, поставляемый 
вместе с устройством, является единственным 
канатом, который был официально одобрен для 
использования на устройстве derope™ марки 
Tractel®. Канат может поставляться в вариантах 
длины от 10 до 400  м, в зависимости от условий 
поставки Tractel®.

5. Сопутствующие изделия

5.1. Приспособление для поддержки 
тела человека

–– Страховочная привязь соответствует стандарту 
EN  361. Эвакуируемое лицо присоединяется к 
устройству с помощью двух узлов крепления 
системы защиты от падения. Узел крепления 
системы защиты от падения имеет маркировку 
«А», если он может использоваться 
самостоятельно, или «А/2», если он должен 
использоваться в сочетании с другим узлом 
крепления с маркировкой «А/2».
–– Спасательная привязь и спасательный 
строп соответствуют стандартам EN  1497 и 
EN  1498 соответственно. Эвакуируемое лицо 
присоединяется к узлу крепления спасательной 
системы, рядом с которым находится специальная 
метка.

5.2. Крепежные приспособления
–– Крепежные приспособления должны 
соответствовать требованиям стандарта 
EN  795. Они должны обладать минимальным 
сопротивлением 10 кН (1 тонна).
–– Устройство derope™ UP R специально 
разработано и официально одобрено в качестве 
устройства для крепления к опоре треноги 
tracpode марки Tractel®.

ОПАСНО: запрещается использовать 
устройство с треногой любого другого 
производителя.

5.3. Двухшкивный блок с 
последовательными шкивами

–– Блок с двумя последовательно расположенными 
шкивами, предназначенный для эвакуации 
человека с помощью натянутого троса.
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5.4. Многофункциональная анкерная 
пластина

–– Многофункциональная анкерная пластина 
позволяет присоединять несколько карабинов 
к одному и тому же анкерному креплению. 
Позволяет направлять и распределять нагрузку 
во время манипуляций в рамках спасательной 
операции.

5.5. Дрель (шуруповерт)
–– Дрель (шуруповерт) минимальной мощностью 
300  Вт, которая(-ый) используется оператором 
совместно с устройствами derope™ UP в качестве 
вспомогательного устройства для эвакуации 
людей путем подъема.
–– В случае использования аккумуляторной дрели 
(шуруповерта) в нее (него) необходимо вставить 
аккумуляторную батарею с минимальным 
напряжением 14  В, чтобы обеспечить 
необходимую мощность для проведения данной 
операции. 

6. Установка

6.1. Предварительные требования для 
установки

1.	 Установка устройства derope™ должна 
осуществляться компетентным лицом, 
прошедшим специальную подготовку.

2.	 Установка и эксплуатация устройств derope™ 
должна осуществляться в соответствии с 
законами и подзаконными актами той страны, в 
которой используются данные устройства.

6.2. Проверка перед установкой

ОПАСНО: указанные ниже виды проверок 
должны проводиться в тот момент, когда 
возникает вероятность использования 
устройства derope™, чтобы какая-либо 
нештатная ситуация не воспрепятствовала 
проведению проверки.

1.	 Проведите визуальную проверку основной 
конструкции:

–– Анкерное крепление для устройств derope™ STD 
и UP A должно соответствовать стандарту EN 795 
или обладать минимальным сопротивлением 
10 кН (1 тонна).
–– Лестница для устройств derope™ UP B и UP K:

–– Стойки не должны быть деформированы 
и должны быть надлежащим образом 
прикреплены к стене: минимальное 
сопротивление – 10 кН (1 тонна).
–– Поперечины, на которых устанавливается 
кронштейн, не должны быть деформированы.

–– Тренога tracpode марки Tractel® для устройств 
derope™ UP R:

–– Телескопические опоры не должны быть 
деформированы или согнуты.
–– На всех опорах должны присутствовать 
башмаки из резины.
–– На головке треноги tracpode должен 
присутствовать направляющий блок.
–– На головке треноги tracpode должны 
отсутствовать следы деформации и коррозии.
–– В направляющем блоке должен присутствовать 
штырь для гашения рывка каната.

2.	 Проведите визуальную проверку каната по всей 
длине, а также его концов, чтобы убедиться 
в целостности защитного кожуха каната и 
постоянстве диаметра каната.

3.	 Проверьте, как функционирует устройство, 
вручную вытянув и обратно смотав не менее 
1  метра стропа, чтобы убедиться в том, что 
сопротивление перемещению увеличивается по 
мере увеличения скорости перемещения.

4.	 Убедитесь в том, что кожухи находятся 
в исправном состоянии: на них должны 
отсутствовать заметные следы повреждений; 
маркировка должна присутствовать во всех 
местах и являться четкой.

5.	 Проверьте карабины: на них должны 
отсутствовать следы деформации и коррозии; 
они должны закрываться и блокироваться 
надлежащим образом.

6.	 Проверьте кронштейны для устройств derope™ 
UP B / UP K / UP R: на них должны отсутствовать 
следы деформации и коррозии, они должны 
блокироваться надлежащим образом.

7.	 Проверьте страховочные стропы для устройств 
derope™ UP B и UP K: проверьте канат, 
карабины, приспособление для регулировки 
длины стропа.

8.	 Проверьте все сопутствующие изделия 
в соответствии с рекомендациями, 
содержащимися в инструкциях к ним.

9.	 Убедитесь в том, что устройство derope™ 
проходило периодическую проверку в течение 
последних 12 месяцев.

10.	Убедитесь в том, что устройство derope™ 
позволяет осуществить дополнительные 
последовательные спуски, а также что оно 
может эксплуатироваться на той высоте и с той 
нагрузкой, которая является необходимой для 
проведения соответствующей операции: см. 
таблицу 2, § 7-1.

ОПАСНО: в том случае, если в результате 
проверки были выявлены несоответствия, 
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следует повесить на устройство 
предупредительную табличку, чтобы 
предотвратить его эксплуатацию, а затем 
устройство должно быть отремонтировано 
компетентным лицом, прошедшим специальную 
подготовку (см. § 10-1).

6.3. Монтаж устройства derope™
6.3.1.	 Устройства derope™ STD и derope™ UP A

1.	 Определите или установите анкерное крепление 
для устройства derope™.

2.	 Убедитесь в том, что анкерное крепление 
соответствует стандарту EN  795 или обладает 
сопротивлением свыше 10 кН (1 тонна).

3.	 Прикрепите устройство derope™ при помощи 
верхнего карабина к анкерному креплению, 
выбранному вами для проведения спасательной 
операции, над эвакуируемым лицом.

4.	 Заблокируйте карабин.

5.	 Спустите канат, убедившись в том, что он 
не спутан, не имеет узлов, не контактирует 
с острыми кромками, а также что его конец 
достает до земли.

6.	 Убедитесь в отсутствии препятствий на 
пути эвакуации и в зоне приема. Примеры: 
электрические провода, железная арматура, 
стеклянная поверхность.

6.3.2.	 Устройство derope™ UP B (рис. 6)

1.	 Установите большой кронштейн, 
предназначенный для крепления к поперечине 
лестницы, в положение, выбранное вами 
для проведения спасательной операции, над 
эвакуируемым лицом (рис. 6, 1).

2.	 Поднимите блокирующий зажим и установите его 
на поперечине, расположенной непосредственно 
под той поперечиной, на которую установлен 
большой кронштейн (рис. 6, 2).

3.	 Зафиксируйте блокирующий штырь 
блокирующего зажима с помощью 
завинчивающейся головки, которая находится 
на кронштейне сбоку (рис. 6, 3).

4.	 Установите страховочный строп:
–– Пропустите карабин приспособления для 
регулировки длины стропа LCM 05 через 
отверстие в верхней части крепежного штыря 
(рис. 6, 4.1).
–– Оберните страховочный строп вокруг 
поперечины, находящейся над кронштейном, 
обойдя одну из стоек лестницы (рис. 6, 4.2).

–– Присоедините карабин страховочного стропа 
к карабину приспособления для регулировки 
длины стропа LCM 05 (рис. 6, 4.3).
–– Натяните страховочный строп, потянув за 
свободную ветвь (рис. 6, 4.4).

5.	 Спустите канат, убедившись в том, что он 
не спутан, не имеет узлов, не контактирует 
с острыми кромками, а также что его конец 
достает до земли.

6.	 Убедитесь в отсутствии препятствий на 
пути эвакуации и в зоне приема. Примеры: 
электрические провода, железная арматура, 
стеклянная поверхность.

7.	 Установите устройство derope™ в нужное 
положение, меняя положение крепежного штыря 
в делительном устройстве (рис. 6, 7.1–7.2).

1

2

3

4.1

7.2

7.1

4.4

4.3

4.2

Рис. 6

6.3.3.	 Устройство derope™ UP K (рис. 7)

1.	 Установите маленький опорный кронштейн на 
поперечину лестницы в положение, требуемое 
для проведения спасательной операции, над 
эвакуируемым лицом (рис. 7, 1).

2.	 Зафиксируйте блокирующий штырь, 
находящийся позади опорного кронштейна, с 
помощью завинчивающейся головки (рис. 7, 2).

3.	 Установите страховочный строп:
–– Пропустите карабин приспособления для 
регулировки длины стропа LCM 05 через 
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отверстие в верхней части крепежного штыря 
(рис. 7, 3.1).
–– Оберните страховочный строп вокруг 
поперечины, находящейся над кронштейном, 
обойдя одну из стоек лестницы (рис. 7, 3.2).
–– Присоедините карабин страховочного стропа 
к карабину приспособления для регулировки 
длины стропа LCM 05 (рис. 7, 3.3).
–– Натяните страховочный канат, потянув за 
свободную ветвь (рис. 7, 3.4).

ОПАСНО: в случае неправильной 
установки страховочного каната существует 
риск падения со смертельным исходом.

4.	 Спустите канат, убедившись в том, что он 
не спутан, не имеет узлов, не контактирует 
с острыми кромками, а также что его конец 
достает до земли.

5.	 Убедитесь в отсутствии препятствий на 
пути эвакуации и в зоне приема. Примеры: 
электрические провода, железная арматура, 
стеклянная поверхность.

6.	 Установите устройство derope™ в нужное 
положение, меняя положение крепежного штыря 
в делительном устройстве (рис. 7, 6.1–6.2).

1

3.1

6.2

6.1

3.3

3.2

3.4

2

Рис. 7

6.3.4.	 Устройство derope™ UP R (рис. 8, 9 и 10)
Устройство derope™ UP R устанавливается на опоре 
треноги tracpode марки Tractel®, как показано на рис. 
8. Крепление устройства иным способом и в иной 
части треноги tracpode марки Tractel® запрещено.
Для эксплуатации устройства derope™ UP R на 
одной из 3 опор треноги tracpode необходимо, 
чтобы в верхней части треноги был установлен 
направляющий блок. Если на той же самой 
треноге tracpode используется другое устройство 
(устройство втягивающего типа blocfor™ либо 

лебедка caRol™), то в верхней части треноги 
должно быть установлено 2 направляющих блока.
В том случае, если устройство derope™ UP R не 
установлено на кронштейне для треноги tracpode 
марки Tractel®, начните монтаж устройства в 
соответствии со следующими инструкциями:
1.	 Отвинтите запорный винт на крюке, с помощью 

которого кронштейн крепится к устройству 
derope™ UP R (рис. 8, 1).

2.	 Установите устройство derope™ UP R, нацепив 
его на крепежный крюк (рис. 8, 2.1–2.2).

3.	 Вновь затяните запорный винт, чтобы 
предотвратить отсоединение устройства от 
кронштейна (рис.  8, 3), и убедитесь в том, 
что винт установлен и затянут надлежащим 
образом.
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Эксплуатация derope™ STD derope™ UP A derope™ UP B derope™ UP K derope™ UP R

Самостоятельная 
вертикальная 
эвакуация

Да Да Да (*) Да (*) Нет

Самостоятельная 
эвакуация по 
наклонной плоскости

Да Да Нет Нет Нет

Аварийная эвакуация (***) Да Да (*) Да (*) Да (**)

*: �используется только на лестнице
**: �используется на треноге tracpode марки Tractel®, которая устанавливается над отверстием на открытом 

пространстве, в частности над колодцами, силосными ямами и т. д.
***: �Нет, если устройство derope™ используется самостоятельно; да, если устройство derope™ используется 

с персональным подъемным устройством, с помощью которого эвакуируемое лицо может быть поднято, 
благодаря чему снижается нагрузка на систему защиты от падения.

ОПАСНО: при спуске существуют 
ограничения по эксплуатации устройства 
derope™ в плане нагрузки, высоты и количества 
повторных спусков. 

В случае однократного спуска:
–– максимальная нагрузка составляет 225  кг при 
максимальной высоте спуска 200 м.

–– при максимальной нагрузке 150  кг 
максимальная высота спуска составляет 400 м.

При повторных спусках существуют ограничения 
по эксплуатации устройства derope™ в плане 
нагрузки, высоты и количества повторных спусков в 
соответствии с приведенной ниже таблицей.

Максимальное количество повторных спусков

Высота спуска < 50 м < 125 м < 200 м < 400 м

Рабочая нагрузка

До 100 кг 60 24 15 7

От 100 кг до 150 кг 20 8 5 2

От 150 кг до 225 кг 6 2 1 Запрещено

ОПАСНО: каждый раз после использования 
устройства derope™ как для однократного, так и 
для повторных спусков, оно должно быть 
проверено компетентным лицом, прошедшим 
специальную подготовку.

ОПАСНО: необходимо контролировать 
совокупную высоту спусков. В том случае, если 
совокупная высота спусков превышает 
предельный показатель, приведенный в 
таблице в § 10-1, независимо от количества 
времени, за которое была достигнута эта общая 
высота, устройство должно пройти осмотр в 
соответствии с § 10-1, который должен 
проводиться компетентным лицом, прошедшим 
специальную подготовку.

Устройство может использоваться в пределах 
температурного диапазона от -35 °C до +50 °C. 

ОПАСНО: в случае эксплуатации при 
отрицательной температуре (от -35  °C до 0  °C) 
устройство, включая канат, должно быть сухим.

ОПАСНО: вес лица, использующего 
устройство derope™, должен превышать 30 кг.

ОПАСНО: во избежание риска получения 
ожогов запрещается прикасаться к устройству 

derope™ в ходе эксплуатации и до его 
охлаждения.

7.2. Самостоятельная вертикальная 
эвакуация

Данный вид эвакуации осуществляется с помощью 
устройств derope™ STD, derope™ UP A, derope™ 
UP B и derope™ UP K. Две последние модели 
предназначены для использования с лестницей.
Эвакуируемое лицо должно быть экипировано 
страховочной привязью (стандарта EN  361), 
спасательной привязью (стандарта EN  1497) или 
спасательным стропом (стандарта EN 1498 класс A 
или B).
В ходе самостоятельной вертикальной эвакуации 
эвакуируемое лицо не должно отклоняться от 
вертикальной траектории движения более чем на 
20 ° во избежание слишком сильного раскачивания.
1.	 После установки устройства derope™ в 

соответствии с инструкциями, содержащимися в 
§ 6, выполните следующие действия:

2.	 Пристегните эвакуируемое лицо или себя с 
помощью карабина, находящегося на конце 
эвакуационной ветви устройства derope™, к:
–– узлу крепления страховочной привязи, 
соответствующего стандарту EN  361: узел 
крепления имеет маркировку «А», если он может 
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использоваться самостоятельно, или «А/2», 
если он должен использоваться в сочетании с 
другим узлом крепления с маркировкой «А/2».
–– узлу крепления спасательной привязи, 
соответствующей стандарту EN  1497, или 
спасательного стропа, соответствующего 
стандарту EN  1498 класс А или В, на 
который рядом с узлом крепления нанесена 
специальная метка.

3.	 Потяните за свободную ветвь каната, чтобы 
натянуть эвакуационную ветвь.

4.	 Пропустите свободную ветвь каната через 
направляющий механизм, а затем через 
кулачковый стопор.

5.	 При необходимости убедитесь в том, что 
рукоятка штурвала устройства derope™ UP 
сложена.

6.	 Разместите эвакуируемое лицо над отверстием. 
Эвакуируемое лицо не упадет, поскольку канат 
заблокирован кулачковым стопором.

7.	 Начните спуск, высвободив свободную ветвь 
каната из кулачкового стопора.

8.	 По завершении спуска отстегните эвакуируемое 
лицо. 

9.	 Как только соединитель, находящийся на 
свободной ветви каната, будет поднят к 
устройству derope™, при наличии еще одного 
эвакуируемого лица, повторите действия, 
описанные в п. 1–7.

10.	В случае повторных спусков следует учитывать 
максимальное количество спусков, приведенное 
в таблице в § 7.1.

7.3. Самостоятельная эвакуация по 
наклонной плоскости (рис. 12)

Данный вид эвакуации осуществляется с помощью 
устройств derope™ STD и derope™ UP A.
В месте эвакуации следует натянуть верёвку или 
трос под углом 30–60 ° к вертикали.
На верхнем конце верёвки следует установить 
двухшкивный блок с последовательными шкивами и 
многофункциональной анкерной пластиной.
Эвакуируемое лицо должно быть экипировано 
страховочной привязью, которая в целях удобства 
желательно снабдить креплением на груди 
(соответствующим стандарту EN 361); спасательной 
привязью (стандарта EN  1497) или спасательным 
стропом (стандарта EN 1498 класс B).
1.	 После установки устройства derope™ в 

соответствии с инструкциями, содержащимися 
в § 6, пристегните эвакуационную ветвь 
устройства derope™ к многофункциональной 

анкерной пластине, соединенной с двухшкивным 
блоком с последовательными шкивами.

2.	 Прикрепите один конец троса, снабженного 2 
карабинами, к анкерной пластине, соединенной 
с двухшкивным блоком с последовательными 
шкивами, а другой – к:
–– узлу крепления страховочной привязи, 
соответствующй стандарту EN  361. Узел 
крепления имеет маркировку «А», если он может 
использоваться самостоятельно, или «А/2», 
если он должен использоваться в сочетании с 
другим узлом крепления с маркировкой «А/2».
–– узлу крепления спасательной привязи, 
соответствующей стандарту EN  1497, или 
спасательного стропа, соответствующего 
стандарту EN 1498 класс В, на который рядом с 
узлом крепления нанесена специальная метка.

3.	 Потяните за свободную ветвь устройства 
derope™, чтобы натянуть эвакуационную ветвь.

4.	 Пропустите свободную ветвь каната через 
направляющий механизм, а затем через 
кулачковый стопор.

5.	 Убедитесь в том, что рукоятка штурвала 
устройства derope™ UP сложена.

6.	 Спуститесь по натянутой верёвке или тросу.

7.	 Начните спуск, высвободив свободную ветвь из 
кулачкового стопора.

8.	 По завершении спуска отстегните эвакуируемое 
лицо и двушкивный блок с последовательными 
шкивами.

9.	 Как только карабин, находящийся на свободной 
ветви каната, будет поднят к устройству derope™, 
при наличии еще одного эвакуируемого лица, 
повторите действия, описанные в п. 1–8.

Рис. 12
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7.4. Аварийная эвакуация

ПРИМЕЧАНИЕ: настоящий раздел не 
содержит описание спасательной операции. Цель 
настоящего раздела заключается в том, чтобы 
продемонстрировать надлежащую эксплуатацию 
устройств derope™ на конкретном примере.

Любая спасательная операция должна 
осуществляться лицом, прошедшим специальную 
подготовку и обладающим специальными 
полномочиями. Перед проведением спасательной 
операции необходимо поставить об этом в 
известность сотрудников службы по чрезвычайным 
ситуациям.
В ходе всего спуска спасатель должен поддерживать 
зрительный контакт с эвакуируемым лицом, чтобы 
при необходимости иметь возможность действовать.
Спасательные операции, описанные в настоящем 
разделе, проводятся с помощью устройства 
derope™, снабженного подъемной системой, 
которая состоит из ручного штурвала для подъема 
человека, экипированного системой защиты 
от падения. По мере возможности спасатель 
должен совершать манипуляции, находясь рядом 
с эвакуируемым лицом. При отсутствии такой 
возможности спасатель совершает манипуляции с 
анкерным креплением системы защиты от падения, 
которой экипировано эвакуируемое лицо.
В приведенном ниже примере эвакуируемое 
лицо экипировано системой защиты от падения 
и собирается совершить прыжок. Спасатель 
подбирается ближе к эвакуируемому лицу.
1.	 Добравшись до эвакуируемого лица и 

установив устройство derope™ в соответствии 
с инструкциями, содержащимися в § 6, 
пристегните эвакуируемое лицо с помощью 
карабина, находящегося на конце эвакуационной 
ветви устройства derope™, к:
–– узлу крепления страховочной привязи, 
соответствующего стандарту EN  361: узел 
крепления имеет маркировку «А», если он может 
использоваться самостоятельно, или «А/2», 
если он должен использоваться в сочетании с 
другим узлом крепления с маркировкой «А/2».
–– узлу крепления спасательной привязи, 
соответствующей стандарту EN  1497, или 
спасательного стропа, соответствующего 
стандарту EN 1498 класс В, на который рядом с 
узлом крепления нанесена специальная метка.

2.	 С помощью ручного штурвала поднимите 
эвакуируемое лицо, чтобы снизить нагрузку, 
оказываемую на систему защиты от падения.

3.	 Пропустите свободную ветвь каната через 
направляющий механизм, а затем через 
кулачковый стопор.

4.	 Сложите рукоятку штурвала устройства 
derope™ UP.

5.	 Отстегните эвакуируемое лицо от системы 
защиты от падения в месте ее крепления.

6.	 Начните спуск, высвободив свободную ветвь из 
кулачкового стопора.

7.5. Подъем
Используя устройство derope™ UP R с кронштейном 
для треноги tracpode марки Tractel®, вы можете 
поднимать человека:

–– путем вращения штурвала вручную;
–– с помощью дрели (шуруповерта).

ОПАСНО: перед тем как использовать 
дрель (шуруповерт) для приведения в действие 
устройства derope™ UP R, необходимо в 
обязательном порядке сложить складную 
рукоятку.

ОПАСНО: в ходе операции по подъему 
необходимо в обязательном порядке держать 
дрель (шуруповерт) обеими руками.

ОПАСНО: ни в коем случае нельзя 
выпускать из рук дрель (шуруповерт), если 
эвакуируемое лицо находится в подвешенном 
состоянии на устройстве derope™ UP R.

8. Ограничения по использованию 
оборудования

Строго запрещается:
1.	 Устанавливать или использовать устройство 

derope™ без соответствующего разрешения, 
подготовки и квалификации или, при отсутствии 
таковых, не под наблюдением лица, имеющего 
соответствующее разрешение, подготовку и 
квалификацию.

2.	 Использовать устройство derope™, если 
маркировка отсутствует хотя бы в одном из мест 
или является неразборчивой.

3.	 Устанавливать или использовать устройство 
derope™, не прошедшее предварительную 
проверку (см. § 6-2).

4.	 Использовать устройство derope™, которое не 
проходило в течение последних 12  месяцев 
периодическую проверку, проводящуюся 
техническим специалистом, и на повторную 
эксплуатацию которого не было выдано 
письменное разрешение (см. §10-1).
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5.	 Использовать устройство derope™ в каких-
либо иных целях, за исключением операций по 
эвакуации и спасению людей.

6.	 Использовать канат, отличный от каната, 
произведенного Tractel  S.A.S, для устройства 
derope™.

7.	 Крепить устройство derope™ к анкерному 
креплению, не соответствующему требованиям 
стандарта EN 795. Анкерное крепление должно 
обладать сопротивлением не менее 10 кН.

8.	 Пристегивать устройство derope™ с помощью 
приспособлений, отличных от предусмотренных 
Tractel S.A.S.

9.	 Устанавливать устройство derope™ не над 
эвакуируемым лицом.

10.	Использовать устройство derope™, не проверив 
объем свободного пространства вокруг 
эвакуируемого лица, который будет иметься при 
спуске или подъеме.

11.	Использовать устройства derope™ UP B и UP K, 
не установив страховочный строп.

12.	Использовать устройство derope™ UP R с 
треногой, отличной от треноги tracpode, которая 
производится Tractel S.A.S.

13.	Использовать устройство derope™ сверх срока 
службы, предусмотренного Tractel S.A.S.

14.	Использовать устройство derope™ с 
превышением максимальной разрешенной 
нагрузки или высоты спуска.

15.	Использовать устройство derope™, если вес 
эвакуируемого лица составляет менее 30 кг.

16.	Использовать устройство derope™ для 
совершения повторных спусков, если их 
количество превышает максимальное 
разрешенное.

17.	Использовать устройство derope™ в составе 
системы защиты от падения в смысле стандарта 
EN 363.

18.	Использовать устройство derope™ в качестве 
подвесного крепления для удержания на 
рабочем месте.

19.	Использовать устройство derope™ во 
взрывоопасной атмосфере.

20.	Подвергать устройство derope™ или канат 
данного устройства воздействию источника 
тепла или прямого света.

21.	Использовать устройство derope™ или канат 
данного устройства вне температурного 
диапазона от -35 °C до +50 °C.

22.	Допускать контакт устройства derope™ или 
каната данного устройства с агрессивными 
химическими веществами, абразивными и 
острыми поверхностями.

23.	Использовать устройство derope™, если конец 
каната не достигает земли.

24.	Вмешиваться в процесс автоматического 
выравнивания устройства derope™ по 
отношению к канату. 

25.	Препятствовать свободному вращению 
штурвала устройств derope™ UP A, B, K и R.

26.	Вставлять любые предметы в отверстия для 
каната устройства derope™.

27.	Вскрывать устройство derope™, смазывать 
его или вносить какие-либо изменения в его 
конструкцию.

28.	Приступать к ремонту устройства derope™ без 
соответствующей подготовки и квалификации, 
подтвержденной в письменном виде 
Tractel S.A.S.

29.	Прикасаться к устройству derope™, не 
убедившись в том, что оно остыло после 
эксплуатации.

30.	Приводить в действие устройство derope™ UP 
R, установленное на кронштейне для треноги 
tracpode марки Tractel®, при помощи дрели 
(шуруповерта), если складная рукоятка не 
сложена.

31.	Приводить в действие устройство derope™ UP 
R, установленное на кронштейне для треноги 
tracpode марки Tractel®, при помощи дрели 
(шуруповерта), если пользователь не держит 
дрель (шуруповерт) обеими руками.

32.	Выпускать из рук дрель (шуруповерт), 
вставленную(ый) в конец шпинделя устройства 
derope™ UP R, если на данном устройстве в 
подвешенном состоянии находится человек.

9. Транспортировка и хранение
Оборудование, описанное в настоящем 
руководстве, должно транспортироваться и 
храниться в оригинальной упаковке. 
Во время хранения и (или) транспортировки данное 
оборудование должно:
1.	 Оставаться сухим.

2.	 Содержаться при температуре от -35  °C до 
+50 °C.

3.	 Быть защищено от источников тепла и 
ультрафиолетовых лучей.
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4.	 Быть защищено от воздействия химических 
веществ, механического и иных видов 
воздействия.

10. Периодическая проверка и 
ремонт

Ежегодная периодическая проверка является 
обязательной, однако с учетом частоты 
использования, условий окружающей среды, а 
также норм и правил предприятия или страны, где 
используется снаряжение, периодическую проверку 
можно проводить чаще.
Периодическая проверка осуществляется 
уполномоченным компетентным техническим 
специалистом с соблюдением порядка проведения 
проверки, установленного изготовителем и 
описанного в файле «Инструкции по проверке СИЗ 
Tractel®».
Неотъемлемой частью периодической проверки 
является контроль четкости маркировки на изделии.
По завершении периодической проверки 
уполномоченный компетентный технический 
специалист, проводивший проверку, выдает 
письменное разрешение на передачу изделия в 
эксплуатацию. Передача изделия в эксплуатацию 
должна быть зафиксирована в контрольном 
листке, который находится в середине настоящей 
инструкции. Данный контрольный листок должен 
храниться на протяжении всего срока службы 
изделия, до момента его списания.
Если данное изделие предотвратило падение 
хотя бы один раз, оно в обязательном порядке 
подлежит периодической проверке в соответствии 
с положениями настоящей статьи. Текстильные 
компоненты изделия в обязательном порядке 
подлежат замене, даже в случае отсутствия 
видимых повреждений.

10.1. Осмотр устройства

ОПАСНО: осмотр устройства является 
обязательным в следующих случаях:

1.	 Если в ходе ежегодной или иной проверки 
было обнаружено нарушение либо если была 
выявлена неисправность или заметный 
дефект.

2.	 Когда совокупная высота спусков достигла 
предельного показателя в соответствии с 
таблицей ниже, независимо от количества 
времени, за которое была достигнута эта 
совокупная высота.

Предельный показатель совокупной высоты спусков, по достижении 
которого необходимо в обязательном порядке произвести осмотр 
устройства и замену каната.

Нагрузка

До 100 кг 3000 м

От 100 кг до 150 кг 1000 м

От 150 кг до 225 кг 300 м

Осмотр устройства должен производиться только 
компетентным лицом, прошедшим специальную 
подготовку по проведению технического 
обслуживания данного устройства и назначенным 
Tractel® либо ремонтной организацией, одобренной 
Tractel®.
Необходимо в обязательном порядке произвести 
замену каната, когда совокупная высота спусков, 
совершенных с помощью устройства, достигнет 
предельного показателя, приведенного в таблице 
выше.

11. Срок службы
Текстильные СИЗ TRACTEL®, такие как 
привязные ремни безопасности, тросы, канаты 
и амортизаторы, механические СИЗ TRACTEL®, 
такие как системы защиты от падения stopcable™ 
и stopfor™, автоматические системы защиты от 
падения blocfor™, спусковые устройства Derope™ 
и страховочные линии TRACTEL®, пригодны к 
использованию при условии, что начиная с даты их 
изготовления:

–– СИЗ эксплуатируются в нормальном режиме, с 
соблюдением всех эксплуатационных требований, 
описанных в настоящем руководстве;
–– СИЗ проходят периодическую проверку, которая 
проводится уполномоченным компетентным 
техническим сотрудником, не реже одного раза 
в год; по окончании такой проверки выдается 
письменное разрешение на передачу СИЗ в 
эксплуатацию;
–– строго соблюдаются условия хранения и 
транспортировки, изложенные в настоящем 
руководстве.

12. Утилизация
После окончательного списания различные 
составляющие снаряжения в обязательном 
порядке подлежат повторному использованию, что 
требует сортировки металлических и синтетических 
деталей.
Такие детали проходят обработку в 
специализированных учреждениях. Разборка 
списанного снаряжения с целью сортировки 
его составляющих должна выполняться 
квалифицированным специалистом.
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13. Маркировка изделия

13.1. Маркировка спускового 
устройства derope™

Этикетки, которыми помечают устройства derope™, 
изображены на рисунках 13a, 13b и 13c. На этикетке 
указывается:

a: �товарный знак: Tractel®.
b: �название изделия.
c: �применимый стандарт с указанием года.
d: �номер изделия, например 010042.
e: �логотип «CE» с указанием номера 0082 

(номера нотифицированного органа, 
ответственного за контроль производства), 
статья 11 B.

f: �год и неделя изготовления.
g: �номер серии.
h: �условное обозначение, указывающее на 

необходимость прочесть руководство перед 
эксплуатацией изделия.

i: �визуальная и функциональная проверка перед 
использованием.

j: �диаметр каната Tractel®.
k: �температурный диапазон, в пределах которого 

должно использоваться изделие.
l: �предельные нагрузки и длины при эксплуатации 

изделия.
m: �не допускать трения каната об острую кромку.
n: �использование в целях стандартной 

эвакуации.
o: �использование в целях эвакуации по 

наклонной плоскости.
p: �использование в целях стандартной и 

аварийной эвакуации.
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13.2. Маркировка каната
Этикетка, которой помечают каждый из канатов 
устройства derope™, изображена на рисунке 14. На 
этикетке указывается:

a: товарный знак: Tractel®.
y: стандартная длина каната.
z: длина данного каната.
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Рис. 14
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